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Partie 1 : introduction à la langue
Introduction à la grammaire de votre cours de langue arabe

Nous vous remercions d’avoir choisi la méthode développée par 17 Minute Languages pour 
apprendre l’arabe.
Plutôt que de vous laisser seul(e) dans le vaste monde de la langue arabe, nous aimerions vous expliquer 
brièvement les objectifs de cette grammaire, le cadre dans lequel elle s’inscrit, comment celle-ci a été 
conçue et quelle a été la méthode didactique que nous avons élaborée.

Résumons rapidement l’esprit didactique qui anime ce cours de langue. L’ensemble de notre cours est 
conçu de telle façon que vous puissiez consulter à votre convenance les différentes parties de ce cours 
(exercices de vocabulaire, dialogues, exercices du jour,...), ainsi que ceux de notre grammaire en 
fonction de votre intérêt et de la vitesse de votre apprentissage. Cela signifie que ce cours n’est pas 
conçu comme pourrait l’être un manuel de cours standard, ou bien un cours en classe de langue. 
L’ensemble des chapitres de notre cours sont ainsi construits, afin que vous puissiez être autonome en 
utilisant simplement au mieux les différents outils que nous vous proposons. À l’aide de notre 
programme, vous pourrez par conséquent bénéficier des avantages d’un apprentissage en ligne, avec 
vos appareils électroniques. Ainsi, nous voulons vous laisser une grande liberté pour que vous 
appreniez comme vous le voulez et selon vos besoins.

Avec cette grammaire, nous vous recommandons cependant, si vous débutez votre apprentissage de la 
langue arabe, de procéder par ordre chronologique. Lorsque vous aurez acquis les savoirs 
fondamentaux, après un certain temps, vous pourrez alors lire en quelques clics les chapitres qui vous 
intéressent en particulier, et ce, indépendamment de l’ordre que nous vous proposons dans le 
sommaire.

Ce cours de langue contient une grammaire bien ordonnée. Contrairement à des manuels de langue, qui 
associent souvent un contenu grammatical à une leçon, nous avons souhaité vous présenter nos 
dialogues et petites histoires séparément, et pour vous seul(e). Si vous souhaitez donc ne pas aborder de 
façon systématique la grammaire de notre cours, vous pouvez également apprendre les phrases de nos 
leçons simplement par cœur, grâce aux ressources audio associées, et vous réussirez ce faisant à pouvoir 
vous faire comprendre.

Néanmoins, si vous préférez acquérir une connaissance solide de la grammaire arabe, vous trouverez, 
dans cette grammaire, systématiquement tous les éléments essentiels de la langue arabe, illustrés avec 
des exemples pour une compréhension optimale. Notre grammaire a l’exigence de vous expliquer en 
détail la grammaire arabe, pensée « par des français, pour des français ». Pour cette raison, vous serez 
sensibilisé(e) aux différences, mais aussi aux points communs, qui caractérisent l’arabe par rapport à la 
langue française. Ce sont ces particularités qui font qu’une langue est « étrangère » : vous devez arriver à 
comprendre, ce qui est différent de votre langue maternelle.

Venons en maintenant au contenu de notre grammaire : comment est-elle conçue ?

Pour vous faciliter vos débuts, nous vous présentons dans un premier temps des informations 
générales sur la langue arabe et sa géographie. Immédiatement après, vous trouverez une introduction 
détaillée dédiée à l’écriture de la langue arabe, qui vous permettra de surmonter la première grande 
étape de votre apprentissage : comprendre petit à petit cette nouvelle écriture et sa graphie si 
particulière. Nous vous montrons également à quoi ressemble un clavier arabe et comment vous 
pouvez configurer la langue arabe pour votre ordinateur. Ensuite, vous apprendrez l’essentiel de la 
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prononciation arabe ; ce chapitre vous fournira la superstructure théorique au moyen de fichiers 
audios que vous pourrez écouter en ligne sur vos différents appareils électroniques.
Par la suite, les composantes de la grammaire arabe vous seront présentées systématiquement. En 
premier lieu, vous découvrirez tout ce qu’il y a à savoir concernant les articles. S’en suit – en toute 
logique – une partie consacrée aux substantifs. Ce chapitre est étroitement lié aux suivants concernant 
les adjectifs, les pronoms et les adverbes. L’étape suivante sera de vous familiariser de façon intensive 
au système verbal de la langue arabe.

Une fois que vous aurez découvert les différentes classes de mots, vous pourrez par la suite vous 
familiariser avec la syntaxe de la langue arabe.

Enfin, vous accéderez à tout ce qui se rapporte aux nombres et aux chiffres avec, d’un côté, les 
nombres cardinaux et ordinaux (à apprendre par cœur), et de l’autre, des exemples d’utilisation 
concrète de ce que vous aurez précédemment appris, en apprenant à formuler les dates et heures.

Vous trouverez à la fin de notre grammaire plusieurs leçons qui compilent des savoirs fondamentaux 
pour mener une conversation.

✔ Comment peut-on saluer quelqu’un ?
✔ Comment puis-je réserver une chambre d’hôtel ?
✔ Comment dois-je me comporter en cas d’urgence ?
✔ Comment peut-on décrire sa famille et les liens de parentés en arabe ?

Nous avons essayé de vous présenter tous les avantages de notre grammaire par le moyen de liens 
hypertextes. Dans chaque chapitre, vous trouverez des liens, qui vous renvoient au(x) chapitre(s) 
apparenté(s). Ainsi, vous pouvez lire et naviguer confortablement à travers cette grammaire, et ce, 
toujours lorsque vous êtes intéressé(e) par un élément particulier ou bien si vous souhaitez simplement 
réviser et répéter ce que vous avez assimilé auparavant.

Par le moyen de nombreux exemples, nous voulons vous expliquer les éléments fondamentaux de la 
grammaire arabe. Ces exemples sont pensés de telle manière que vous puissiez les utiliser en situation 
réelle au quotidien. Nous avons aussi essayé d’introduire toujours plus de phrases réalistes pouvant faire 
partie d’une vraie conversation.

Et maintenant, nous vous souhaitons tout le succès auquel vous aspirez, tout en vous amusant pendant 
votre apprentissage. 

Si vous le souhaitez, vous avez la possibilité d’imprimer cette grammaire en fichier .pdf pour pouvoir 
étudier ainsi plus confortablement – et ce, sans support électronique.

Votre équipe 17 Minute Languages

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 6



Informations préliminaires relatives à l’apprentissage de la langue 
arabe

À qui s’adresse ce chapitre ?

La partie qui s’ouvre maintenant s’adresse en premier lieu à toutes celles et ceux qui débutent leur 
apprentissage de la langue arabe, et qui n’ont par conséquent aucune expérience ou connaissance de 
cette langue.
Si vous avez déjà acquis les connaissances de base de la langue arabe, vous pouvez dans ce cas 
poursuivre directement au chapitre suivant – ou bien lire le contenu de cette partie pour réviser et peut-
être réapprendre certaines choses essentielles.

Nous avons développé cette grammaire en prenant soin de la présenter d’une manière simple, claire, et 
compréhensible pour le néophyte sans aucune connaissance de la langue arabe.
Pour cette raison, nous essaierons, lentement et agréablement, de vous initier aux singularités de la 
langue arabe.

Les bases fondamentales : l’écriture arabe

Ce qui vous déstabilisera lors de votre premier contact avec la langue arabe, c’est l’écriture et sa graphie 
déconcertante au premier regard, extrêmement différente des lettres latines auxquelles vous êtes 
habitué(e).

Pour cette raison, nous allons vous présenter maintenant une petite introduction à l’écriture et la 
graphie arabe.
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Initiation à l’écriture arabe

À l’inverse de la langue française – et probablement de la plupart des langues que vous connaissez – 
l’arabe n’est pas écrit (et donc lu) de gauche à droite mais de droite à gauche.

Cela signifie que l’on commence à lire à partir de la marge de droite et, lettres après lettres, mots après 
mots, vers celle de gauche.

Sens de lecture et d’écriture
(de droite à gauche)
<----------------------

Sens de transcription en caractères latins
(de gauche à droite)
----------------------->

وورر إإنني م وسرر مك إباللتتمعررفِ ف مم معللوي
Transcription :

ʾinnī masrūrun bi-t-taʿarrufi ʿalayka

Traduction :
« Je suis enchanté de faire votre connaissance. »

Dans la colonne de droite, vous pouvez voir, en plus de la traduction française, la transcription des 
caractères arabes en lettres latines.
Afin de vous faciliter la lecture de la transcription, celle-ci sera toujours présentée dans notre grammaire 
de gauche à droite, à la manière de l’écriture des lettres de l’alphabet latin à laquelle vous êtes habitué(e).

Comme vous pouvez voir dans l’exemple du tableau, la transcription en caractères latins et la traduction 
française sont écrites de gauche à droite alors que la phrase en arabe est écrite en sens inverse, de droite 
à gauche.

Puisque le sens de lecture de droite à gauche prévaut en arabe, on lira non seulement une page isolée de 
droite à gauche, mais aussi – logiquement – un livre ; comme si vous le commenciez par la dernière 
page, en lisant tour à tour la page de droite puis celle de gauche.

Il est cependant important de faire attention à l’écriture des chiffres qui sont quant à eux écrits de 
gauche à droite – exactement comme en français. Néanmoins, les chiffres arabes (qui trouvent leur 
origine selon toute vraisemblance en Inde) ont chacun un symbole bien différent de ceux que nous 
connaissons en français.

ex : 345 sera écrit en arabe ٣٤٥ (où ٣ = 3, ٤ = 4, et ٥ = 5)

Pour une description complète du système numéraire arabe, consulter le chapitre dédié aux chiffres 
arabes.

Les calligraphies arabes

Une autre particularité de l’arabe réside dans le fait que cette langue est toujours écrite en écriture 
« cursive ». Cela signifie qu’il n’y a que de « modestes » différences entre l’écriture manuscrite et les 
caractères imprimés (comme dans les journaux). En arabe, il n’y a pas de grande différence de forme 
que l’on peut, à l’inverse, rencontrer en français ; par exemple entre les écritures cursives (ou attachées) 
et scriptes (où les lettres sont détachées les unes des autres).

En outre, il est primordial de prendre tout de suite en considération que la quasi-totalité des lettres de 
l’alphabet arabe change de forme en fonction de leur position dans le mot (position initiale, 
intermédiaire, finale, ou isolée). Prenez connaissance dès à présent du chapitre consacré à l’alphabet 
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arabe où nous vous montrons les différentes formes d’écritures des caractères arabes en fonction de 
leur(s) position(s) dans le mot.

L’apprentissage de l’alphabet arabe, théorique et pratique, est la première étape à franchir pour aller plus 
loin dans l’apprentissage de la langue arabe. Si vous apprenez la langue arabe sans aucune connaissance 
préalable, l’alphabet arabe vous paraîtra au début déroutant et difficile à intégrer. C’est normal ! À 
raison de quelques heures d’entraînement par jour, vous arriverez au bout de quelques semaines à écrire 
toutes les lettres de l’alphabet et à les relier entre elles. Nous vous conseillons – avant que vous ne vous 
lanciez pleinement dans l’apprentissage de cette grammaire – d’imprimer l’alphabet pour pouvoir 
constamment contrôler quelles sont les lettres utilisées dans les mots et textes que vous découvrirez 
dans notre logiciel d’apprentissage. (cliquez dès à présent sur le lien suivant pour télécharger l’alphabet 
arabe en format .pdf)

Si vous voyagez à travers le monde arabophone, vous remarquerez des styles de calligraphies arabes très 
variés. Deux graphies sont clairement différenciables ; tout d’abord l’écriture kufi (très angulaire avec 
des contours bien délimités que l’on retrouve souvent dans des inscriptions gravées en pierre) et 
l’écriture cursive nasḫī (plus ronde, sur laquelle est fondée tous les styles d’écriture des variantes 
régionales de la langue arabe contemporaine).

En parallèle de la graphie de l’arabe standard que vous apprendrez à connaître avec ce cours, il existe 
aussi souvent des calligraphies savantes, et artistiques, dans lesquelles les signes nasḫī sont complétés 
par une multitude de caractères additionnels et de fioritures. Cela est valable tout particulièrement pour 
l’écriture du Coran ; en terre d’Islam, avec l’interdiction de représenter le Divin par des images, on ne 
trouve pas de représentations imagées dans l’écriture sainte ; au lieu de cela, les calligraphes portent une 
attention toute particulière à l’élégance de leur écriture et à la décoration qui la caractérise.

Toutes ces subtilités réservent quelques difficultés aux novices qui se lancent dans l’apprentissage de la 
calligraphie arabe. Pas de panique ! Avec de la patience et un entraînement régulier, vous serez capable 
de lire des calligraphies très variées, et ce plus rapidement que vous ne le pensez !

Lisez maintenant l’introduction aux sonorités de la langue et à la prononciation.
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Les sonorités

L’arabe utilise beaucoup de sonorités qui sont inconnues dans la plupart dans langues européennes, et 
notamment en français. C’est en particulier le cas pour les sons dits « laryngiens » ou « gutturaux » ; 
au début de votre apprentissage, vous devriez avoir des difficultés pour pouvoir les prononcer 
correctement – et c’est normal.

Ce cours multimédia de langue arabe vous offre la possibilité d’écouter séparément les mots, 
expressions et phrases. Toutes les ressources audios de votre cours de langue ont été enregistrées par 
des locuteurs de langue maternelle arabe. Ainsi, vous avez l’avantage de pouvoir écouter précisément 
comment les mots arabes doivent être non seulement prononcés mais aussi correctement accentués. 
Vous pouvez donc apprendre en toute tranquillité à les prononcer et à les accentuer correctement par 
l’intermédiaire d’exemples audios, puis, dans un second temps, en répétant les textes des leçons. 

Vous trouverez plus loin dans votre grammaire un autre petit chapitre, Prononciation, dans lequel 
vous apprendrez les règles les plus importantes. 

Lisez maintenant l’introduction au lexique arabe.
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Le lexique arabe

Une autre particularité de la langue arabe est que c’est une langue dite « puriste ».

Cela veut dire qu’elle ne fait pas qu’incorporer simplement des termes et des expressions d’autres 
langues et cultures dans son lexique ; elle les adapte à sa propre structure linguistique.

Les mots dits « internationaux » – c’est-à-dire des termes que l’on retrouve dans plusieurs langues et qui 
ont la même origine et recouvrent la même signification (ou du moins très proche) –, qui dérivent 
surtout du grec et du latin, sont absents de la langue arabe, à quelques exceptions près. Pensez par 
exemple à des termes comme «   institution   », «   organisation   », «   université   », «   mathématique   », etc… 
Alors que beaucoup de langues différentes les ont intégrés dans leur lexique sous des formes très 
proches, la langue arabe utilise au contraire ses « propres » termes, qui n’ont pas d’origine étrangère.

Dans le chapitre suivant, vous découvrirez d’autres points importants de la langue arabe.
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Les points importants de la langue arabe

Afin de pouvoir appréhender certaines singularités de la langue et grammaire arabes, voici quelques 
éléments intéressants à connaître :

 L’arabe ne distingue que deux genres, comme en français : le féminin et le masculin.

 Un point important pour tout francophone qui se lance dans l’apprentissage de l’arabe est la 
désinence casuelle qui caractérise cette langue. La structure de l’arabe classique possède trois 
cas grammaticaux : le cas sujet, le cas direct et le cas indirect.
Cette particularité peut vous sembler déroutante si vous n’avez jamais jusqu’à présent appris 
d’autres langues qui fonctionnent avec un système de cas (comme l’allemand, le latin, ...) ; 
prenons un exemple simple pour vous permettre rapidement d’avoir une idée de ce que peut 
engendrer ce système de déclinaisons casuelles : 

« Un loup mange un mouton. ».
Ici, en français, on pourrait très bien interchanger les places du sujet (un loup) et du COD (un 
mouton) ; le sens change mais c’est possible du point de vue grammatical ; en arabe, c’est 
impossible : si le sujet devient complément, alors il aura une forme différente et sera donc écrit 
différemment. Nous reviendrons sur ce système de cas dans les prochains chapitres.

 En arabe, il y a un article défini (le, la, les) mais pas d’article indéfini équivalent à ceux que 
vous connaissez en français (un, une, des).

 Comme vous le verrez bientôt dans le chapitre consacré à l’alphabet, en arabe, seules les 
consonnes et les voyelles « allongées » sont écrites avec une lettre. Les voyelles courtes ne seront 
en règle générale pas indiquées, sauf par le moyen de signes diacritiques pour noter leur 
vocalisation. En outre, on ne trouve en arabe que trois voyelles, « longues » ou « brèves » : a, i 
et u (cette dernière prononcée « ou »). Les voyelles o et e n’existent pas.

 Alors qu’en français, le verbe est un des éléments indispensables dans une construction 
syntaxique, on peut avoir en arabe des phrases nominales qui n’utilisent pas de verbes.
Pour « je suis étudiant » en français, on pourrait traduire mot à mot par « moi, étudiant » en 
arabe, sans verbe. De plus, il n’y a pas de différence fondamentale entre un nom et un 
adjectif.

 L’arabe n’a pas de règles homogènes en ce qui concerne la ponctuation (point, virgule, etc…), 
car celle-ci n’est pas un élément fondamental pris en compte dans la graphie arabe.

Dans notre grammaire, vous trouverez plusieurs chapitres qui vous aideront à aborder cette langue 
étrangère avec succès. Vous pourrez apprendre à consulter un dictionnaire d’arabe pour apprendre 
rapidement l’écriture arabe de nouveaux mots, leur radical, et puis, et puis, et puis …

Dans le chapitre qui suit se trouve une présentation d’autres informations intéressantes relatives à la 
langue arabe à travers le monde qui vous aideront à approfondir votre connaissance générale de 
cette magnifique langue.
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La langue arabe à travers le monde

Plutôt que de vous décrire plus en profondeur le fonctionnement de la grammaire arabe moderne, nous 
vous livrons ici plusieurs informations générales sur la langue arabe.

L’arabe appartient à la famille des langues sémitiques

Avec cette petite introduction linguistique, nous souhaitons en premier lieu vous aider à situer la langue 
arabe parmi les autres langues du globe. L’arabe appartient à l’un des sous-groupes de la grande famille 
des langues afro-asiatiques : les langues sémitiques.
Dans ce groupe, on trouve à côté de l’arabe classique et de ses variantes dialectales (l’arabe marocain, 
égyptien, saoudien, etc…), l’hébreu (ancien et moderne), l’araméen, et d’autres langues (notamment 
éthiopiennes).

L’arabe est parlé dans de très nombreux pays à travers le globe

L’arabe est la langue officielle de nombreux pays (ou l’une tout du moins) : Égypte, Algérie, 
Bahreïn, Djibouti, Érythrée, Irak, Israël, Yémen, Jordanie, les Comores, Qatar, Koweït, Liban, Libye, 
Maroc (avec le Sahara Occidental), Mauritanie, Oman, les territoires palestiniens, Arabie Saoudite, 
Soudan, Syrie, Tchad, Tunisie, les Émirats arabes unis.

C’est également une des sept langues officielles de l’Organisation des Nations Unies, avec 
l’anglais, le français, l’espagnol, le chinois, et le russe.

L’arabe possède plusieurs variantes dialectales

Les langues arabes parlées, c’est-à-dire les dialectes régionaux (l’arabe marocain, syrien, etc…) sont 
assez différentes les unes des autres, pour que l’on puisse dire qu’une parfaite communication (et donc 
compréhension) entre deux locuteurs de langue maternelle arabe d’origine géographique différente – 
qui utilisent par conséquent chacun leur dialecte –, est bien souvent très compliqué (vous pouvez 
penser aux difficultés de communication que vous pourriez parfois rencontrer dans la vie quotidienne 
en tant que touriste français(e) au Québec…).

Les dialectes arabes sont en général divisés en quatre groupes distincts :

 Les dialectes d’Afrique du nord (Maghreb) : l’arabe tunisien, marocain, algérien et libyen.
 L’arabe égyptien et soudanais.
 L’arabe des états du Golfe : Qatar, Bahreïn, Oman, Yémen, Koweït, Arabie Saoudite, les 

Émirats arabes unis.
 Les dialectes du Proche-Orient : l’arabe irakien, jordanien, palestinien, syrien et libanais.

Plusieurs variantes mais une origine commune

Ce qui unit ces dialectes, c’est une langue écrite commune : l’arabe classique.

Ainsi – pour ne prendre qu’un exemple –, des long-métrages algériens, qui sont projetés en Arabie 
Saoudite, disposent de sous-titres pour permettre aux téléspectateurs de comprendre (plus facilement) 
la « langue » originale.

Il est vrai que très tôt, il y eut des tentatives pour établir une langue parlée commune en plus des 
variantes dialectales : l’arabe standard. Par l’intermédiaire de la circulation inter-régionale progressive, 
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du commerce, et à la suite de l’influence grandissante de l’Islam, l’arabe standard prend sa place comme 
langue commune et singulière. C’est ainsi que les chaînes de télévision internationales arabes, comme Al 
Jazeera, adoptent de préférence l’arabe standard moderne plutôt que des dialectes arabes régionaux.

Par conséquent, le bilinguisme caractérise toute la région arabophone (certes avec des degrés variables 
en fonction des régions) : à côté des dialectes locaux, l’arabe standard joue pleinement le rôle de langue 
écrite multifonctionnelle.

L’arabe standard moderne se différencie de l’arabe classique (état de la langue tel que l’a transmis le 
Coran) principalement en termes de lexique (qui s’est encore plus développé depuis ces dernières 
décennies) et au niveau de la prononciation et de la grammaire – suivant l’éducation reçue par le 
locuteur.

Les mots arabes en français

La langue arabe a par ailleurs légué de nombreux mots à la langue française. Il y a tout d’abord des 
termes qui ne font qu’un avec leur origine : « bédouin », « moka », « safran », « sésame », « vizir ».
Vous retrouvez aussi d’autres termes qui ne présentent pas au premier abord de proximité avec la 
langue arabe, et qui, pourtant, en découlent : auriez-vous cru que les mots « chimie », « élixir », 
« guitare », « algèbre », « carafe », « amiral », « matelas », « sucre », « magasin », « alcool », « coton » (et 
bien d’autres) trouvaient leur origine dans la langue arabe ?

Avec notre cours conçu et développé par 17 Minute Languages, vous serez vite en mesure de prendre 
plaisir à voyager toujours plus dans différents endroits du monde arabe, et à comprendre la langue 
écrite (celle des journaux, des livres et des magasins).

Si vous le souhaitez, jetez donc un œil au chapitre suivant pour connaître un peu mieux l’histoire de la 
langue arabe.
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Une histoire courte de la langue arabe

Les origines

L’arabe trouve son origine au nord-ouest et au centre de la péninsule arabique ; c’est au départ la langue 
utilisée par les tribus nomades sémitiques.

La tradition écrite la plus ancienne de la langue arabe remonte à une période correspondant 
aux Ve – IIIe siècles av. J.-C.. L’arabe classique, tel qu’il nous a été transmis par le Coran et utilisé 
jusqu’à aujourd’hui, s’est développé depuis le IIe siècle de notre ère et a été en premier lieu, à l’époque 
préislamique, la langue écrite des poètes. Avec la rédaction du Coran (à partir des années 610), c’est un 
nouvel usage de la langue qui s’est développé progressivement avec une langue écrite qui, avec 
l’uniformisation de la grammaire durant les VIIIe-IXe siècles, se standardise.

Ensuite, c’est la propagation de l’Islam qui complète la formation de l’arabe classique dans les cercles 
érudits du monde arabe.

Une tradition littéraire pluriséculaire

Rétrospectivement, on peut voir dans la langue arabe l’une des traditions littéraires les plus riches 
du monde, avec des œuvres littéraires grand public, mais aussi des ouvrages spécialisés. Les sciences et 
connaissances européennes en ont été profondément influencées, notamment dans le domaine de 
l’astronomie, la géographie et la médecine.

Avec la diffusion de l’arabe classique se développe des dialectes locaux – en grand nombre – qui se 
différencient de la langue arabe « originelle » (classique), surtout du point de vue de la prononciation, et 
ont évolué eux-aussi, jusqu’à aujourd’hui.

Le renouveau de l’arabe classique

L’arabe classique renaît véritablement à partir du XIXe siècle et s’est, depuis, toujours plus 
modernisé et standardisé. L’arabe standard, tel qu’il est employé de nos jours, se distingue de l’arabe 
classique seulement au niveau lexical et stylistique ; dans l’ensemble, la grammaire et la syntaxe sont au 
contraire restées relativement immuables.

Maintenant, vous allez pouvoir vous rendre compte à quel point la langue arabe est aujourd’hui 
répandue dans le monde avec le prochain chapitre : « Qui parle l’arabe ? ».
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Qui parle l’arabe ?

À l’échelle mondiale, c’est près de 300 millions de personnes, réparties dans plus de cinquante pays, 
qui ont l’arabe comme langue maternelle ; c’est donc l’une des langues les plus parlées à travers le 
monde après l’anglais, le mandarin et l’espagnol.
À cela s’ajoute également presque 250 millions de personnes à avoir l’arabe comme seconde langue.

Dans ce vaste monde arabophone, le pays a avoir le plus de locuteur de langue maternelle arabe est 
l’Égypte (avec un peu plus de 70 millions). C’est également l’arabe égyptien qui possède le plus de 
locuteur.

L’arabe est la langue du Coran

L’arabe est aussi – et c’est un aspect fondamental – la langue de l’islam. Le Coran, l’écriture sainte de 
cette religion planétaire, est imprimé et récité en arabe ; son contenu est d’après la croyance musulmane, 
la révélation mot pour mot d’Allah, qu’a reçu le prophète Mohammed de l’ange Gabriel.

Pour cette raison, chaque signe, chaque mot, et chaque verset sont sacrés et intangibles. Il existe certes 
des traductions du Coran pour la plupart des langues, mais l’écriture originale en arabe est restituée 
fidèlement pour éviter des erreurs dans la traduction et reproduire la tradition écrite de l’information 
originelle.

L’Islam est la religion de près d’1,3 milliard de personnes à travers le monde. L’étude du Coran en 
arabe classique apporte un prestige religieux et est un élément central de la vie pieuse des musulman(e)s 
pieux. C’est ainsi que beaucoup de musulman(e)s peuvent (parfois de façon élémentaire) lire la langue 
arabe ; en parallèle, le fait d’apprendre le Coran par cœur (ou du moins quelques parties) et de pouvoir 
le réciter contribue à l’honneur religieux d’un(e) croyant(e). La langue prosaïque, telle qu’elle est utilisée 
dans le Coran, ne peut être véritablement restituée qu’en arabe classique, avec toutes les facettes qui la 
compose. Les traductions – aussi fidèles et savantes soient-elles – ne peuvent restituer le charme de 
cette langue.

Cela vous montre encore une fois, à quelle point la langue arabe est vraiment « mondiale ».

Le Coran est ainsi la référence grammaticale, orthographique et linguistique de la langue arabe. Il est en 
quelque sorte la ligne directrice qui tend à définir l’utilisation correcte de cette langue.

Qui parle arabe ?

Mais revenons à ce qui nous occupe ici, à savoir : qui parle arabe ?
Vous savez maintenant où l’arabe est définie comme langue officielle, et le nombre de locuteurs de 
langue maternelle arabe.

Du reste, vous n’êtes bien sûr pas obligé(e) de parcourir tout le monde arabophone pour pouvoir parler 
arabe avec les gens que vous rencontrez.

Vous avez à coup sûr parmi vos relations, dans votre entourage familial et professionnel, des personnes 
qui ont l’arabe comme langue maternelle ou secondaire. Pensez seulement à la liste des pays que nous 
venons d’énumérer. Rien qu’en France vivent plusieurs centaines de milliers de citoyens et citoyennes 
qui sont étroitement lié(e)s à un pays arabophone et qui, par conséquent, maîtrisent la langue arabe. Au 
lieu de converser avec vos ami(e)s et contacts arabophones en français, surprenez-les donc – peu 
importe leur dialecte – en les saluant avec la formulation suivante :
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محباا مف! ممور مك؟  لكوي محاللل  
marhaban! kayfa ḥāluka? - « Bonjour, comment vas-tu ?»

(Si vous vous adressez à une femme, vous direz « marhaban! kayfa ḥāluki? ».)

À votre avis, quelle réaction allez-vous provoquer quand vous pourrez soudainement discuter en arabe ? 
Maintenant, si vous pensez que cette affirmation n’est qu’élucubration, rappelez-vous seulement ceci : il 
y a assurément dans votre entourage des personnes dont la langue maternelle (ou secondaire) est 
l’arabe.

Apprenez maintenant certaines particularités des dialectes arabes modernes !
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En plus  : les dialectes arabes modernes

Avant de vous présenter dans les prochains chapitres les éléments fondamentaux de la grammaire arabe 
classique, nous allons maintenant parler brièvement de quelques caractéristiques des dialectes arabes 
modernes.

 Comme vous avez appris dans le dernier chapitre, le plus souvent, les désinences casuelles et la 
nunation des noms ne sont pas prononcées. Concernant le système verbal, il est également à 
noter que les distinctions du mode de l’inaccompli se perdent de plus en plus.

 Le hamza ne sera plus désormais prononcé en début de mot (et rarement en milieu de mot).

 Dans beaucoup de dialectes arabes, il n’y a pas vraiment de différence notable entre la 
prononciation des voyelles u et i. Bien souvent, elles sont prononcées avec le même son. 

 En outre, il y a souvent un changement de voyelle entre le a et le i ; pour le son a en arabe 
classique, on retrouvera à la place dans bien des dialectes le son i accentué : par exemple, 

l’article défini ال « al » sera parfois prononcé « il » voire « el ».

 Les formes duelles – que vous apprendrez également dans cette grammaire – sont aujourd’hui 
quasi exclusivement utilisées pour les noms ; elles seront peu rencontrées dans le cas de verbes 
ou de pronoms personnels.

Apprenez maintenant les bases fondamentales de la langue arabe, l’alphabet !
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L’alphabet

En tant que locuteur de langue maternelle français, vous devriez rencontrer surtout des difficultés de 
lecture pendant votre apprentissage des lettres et caractères de l’écriture arabe.

Vous trouverez ci-dessous un tableau de l’alphabet arabe ; vous pouvez voir comment les différentes 
lettres, écrites séparément – en fonction de leur position dans le mot –, changent de forme. Nous vous 
conseillons fortement d’imprimer ce chapitre pour pouvoir toujours analyser les différentes formes 
d’écriture des lettres, rapidement et avec plus de facilité. Dorénavant, quand vous apprendrez l’alphabet, 
auquel vous pourrez accéder sans avoir à chercher longtemps en ligne, son emploi vous paraîtra plus 
accessible. 

L’alphabet arabe comprend 28 lettres (caractères). Cependant, vous avez dans ce tableau deux lettres 

supplémentaires (dénommées « hamza ء » et « ta marbuta ة », la première et la dernière dans l’ordre 

d’énumération). Ces deux lettres ne font certes pas officiellement partie de l’alphabet, mais comme elles 
sont présentes dans de nombreux mots de la langue arabe écrite, nous avons décidé de les intégrer.

Les lettres de l’alphabet arabe

Numéro Dénomination Translittération Position
isolée

Position
finale

Position 
intermédiaire

Position
initiale

- hamza ʾ ء
1. alif ā, a, i, u ا ـال ـال ا
2. bā b ب ـب ـباـ بـ
3. tā t ت ـت ـتـ تـ
4. thā ṯ ث ثـ ـثـ ثـ
5. dschīm ğ ج ـج ـجـ جـ
6. hā ḥ ح ـح ـحـ حـ
7. chā ḫ خ ـخ ـخـ خـ
8. dāl d د ـد ـد د
9. dhāl ḏ ذ ـذ ـذ ذ
10. rā r ر ـر ـر ر
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11. zāin z ز ـز ـز ز
12. sīn s س ـس ـسـ سـ
13. schīn š ش ـش ـشـ شـ
14. sād ṣ ص ـص ـصـ صـ
15. dād ḍ ض ـض ـضـ ضـ
16. tā ṭ ط ـط ـطـ طـ
17. zā ẓ ظ ـظ ـظـ ظـ
18. ainʿ ʿ ع ـع ـعـ عـ
19. ghain ġ غ ـغ ـغـ غـ
20. fā f ف ـف ـفـ فـ
21. qaf q ق ـق ـقـ قـ
22. kāf k ك ـك ـكـ كـ
23. lām l ل ـل ـلـ لـ
24. mīm m م ـم ـمـ مـ
25. nūn n ن ـن ـنـ نـ
26. hā h ه ـه ـهـ هـ
27. wāw w, ū, u و ـو ـو و
28. yā y, ī, i ي ـي م ـيـ يـ
- ta marbuta (t) ة ـة
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Remarque     : le système de la translittération de la langue arabe en caractères latins est un élément 
important de votre apprentissage et nous vous conseillons de l’apprendre et de l’utiliser lorsque vous 
souhaitez écrire en caractères latins la prononciation de tel ou tel mot. Vous avez raison de penser que 
l’on peut théoriquement apprendre la langue arabe sans maîtriser ce système ; cependant, si vous arrivez 
à utiliser correctement ces formes de translittération – en particulier pour des phrases et textes courts – 
cela renforcera votre compréhension générale de la langue arabe.

Autre élément très important     : dans ce tableau, il y a six lettres qui ne peuvent jamais être liées (vers la 
gauche) avec d’autres dans un même mot. Il s’agit des lettres alif, dāl, dhāl, rā, zāin, wāw :

ا د ذ ر ز و

Prenons l’exemple du mot « vizir » : celui-ci sera écrit وزير soit «  w-z-i-r », (translittéré wezīr).

Vous pouvez voir qu’après les lettres و (wāw) et ز (zāin), il n’y a pas de liaisons.

Contrairement à ce que vous pourriez penser après votre premier coup d’œil sur cet alphabet, l’arabe 
utilise des lettres dont les différentes formes varient finalement peu les unes des autres. Pour les 
différencier vous devez faire attention surtout à la position des points, au-dessus ou au-dessous de la 
lettre en question. Regardez plutôt les exemples qui suivent :

ث ت ب خ ح ج ض ص غ ع ظ ط

Avez-vous appris les différentes lettres et leur translittération ? Super !

Voici maintenant un chapitre important qui vous apprendra la symbolisation de plusieurs 
combinaisons de lettres de l’alphabet.
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À propos de certaines combinaisons de lettres

En lisant des textes en arabe, certaines combinaisons de lettres vont rapidement vous sauter aux yeux, 
car elles ne concordent pas tout à fait au tableau que vous avez lu (et appris) précédemment. Il s’agit de 
certaines représentations particulières qui caractérisent l’association de deux lettres particulières.

Nous avons compilé les plus importantes d’entre elles dans le tableau ci-dessous.

Quelques graphies particulières
Combinaisons de lettres Représentation écrite

ا+  ل
(l + ā)

ل
(lā)

أ+  ل
(l + aʾ)

ل
(laʾ)

إ+  ل
(l + iʾ)

ل
(liʾ)

ج+  ل
(l + ǧ)

ل
(laǧ)

ح+  ل
(l + ḥ)

ل
(laḥ)

م+  ل
(l + m)

ل
(lam)

ى+  ل
(l + ā)

ل
(lā)

ي+  ل
(l + ī)

ل
(lī)

ى+  ف
(f + ā)

ف
(fā)

ي+  ف
(f + ī)

ف
(fī)

ي+  ت
(t + ī)

ت
(tī)
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م+  ث
(t + m)

ث
(tam)

ج+  ن
(n + ǧ)

نج
(naǧ)

ح+  ن
(n + ḥ)

نح
(naḥ)

م+  ن
(n + m)

ن
(nam)

ى+  ن
(n + ā)

ن
(nā)

ي+  ن
(n + ī)

ن
(nī)

م+  ي
(y + m)

ي
(yam)

Remarque : notez que le sens de l’écriture arabe par rapport aux caractères latins est inversé.

La question de savoir si l’on utilise plutôt l’écriture « régulière » ou bien l’une de ces combinaisons 
particulières est davantage une préoccupation d’ordre esthétique voire artistique (ou bien d’ordre 
matérielle selon les possibilités d’impression) qu’orthographique. 

Du reste, ces combinaisons de lettres seront surtout rencontrées en début et en fin de mot.

Dans le chapitre suivant, vous allez maintenant découvrir comment fonctionne la prononciation des 
lettres de l’alphabet arabe.
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La prononciation des lettres de l’alphabet arabe

La prononciation de la majorité des lettres est très similaire à celle que vous connaissez en français.
D’autres en revanche seront prononcées à la manière de certains sons caractéristiques de l’anglais.
Et puis, il y a enfin des lettres qui n’ont pas d’équivalent, ni en français ni en anglais (voire en allemand 
ou en espagnol).
Pour celles-ci, nous vous conseillons d’écouter l’alphabet audio (leçon 35 du cours) et de répéter après 
chaque enregistrement la prononciation des lettres qui vous posent un problème.

La prononciation des lettres de l’alphabet arabe

Dénomination
Translittéra

tion
Lettres 
arabes

Note sur la prononciation
(si possible avec des exemples 

en français)
Exemples

Hamza ʾ(a), ʾ(i), 
ʾ(u)

ء
« a », « i », « u » ; implique une 

courte pause dans la 
prononciation, avec un coup de 

glotte ; comme lorsque vous 
prononcez « un haricot ».

ʾasad (lion) : أسد

ʾislām (Islam) : إسلم

ʾumm (mère) : أم

Alif ā ا Voyelle allongée, un a le plus 
souvent māl (argent) : مالل

Bā b ب Consonne sonore b bāb (porte) : بالب

Tā t ت Consonne sourde t tamr (datte) : تر

Thā t ث
Consonne fricative sourde se 

prononçant comme th en 
anglais dans : thanks, throw, 

three.

tawr (bœuf) : ثور

Dschīm ğ ج Consonne sonore 
correspondant au son dj, 
comme dans gentleman

ğamal (chameau) : جمل

Hā ḥ ح Il n’y a pas d’équivalent en 
français de cette consonne 

fricative sourde. (*1)
ḥimār (âne) : حمار 

Chā ḫ خ Consonne fricative sourde, 
comme la jota espagnole ou le 

ch allemand de machen.
ḫair (bonté) : خير

Dāl d د Consonne dentale 
correspondant au d français de 

début, dresser
dubb (ours) : دب

Dhāl ḏ ذ Consonne sonore 
correspondant au th anglais de 

the, there, father
ḏahab (l’or) : ذهب
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Rā r ر Consonne vibrante sonore 
proche du r roulé espagnol rīḥ (vent) : ريح

Zāin z ز Consonne fricative sonore 
correspondant au z français de 

zigzaguer
zahrah (fleur) : زهرة

Sīn s س Consonne fricative sourde 
correspondant au s français de 

sirène, sirop
salām (paix) : سلم 

Schīn š ش Consonne sifflante sourde 
correspondant au ch français 

de chien, château 
šams (soleil) : شمس

Sād ṣ ص
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne 

emphatique sourde (*2)

 ṣaḥrāʾ (le : صحراء
désert)

Dād ḍ ض
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne 

emphatique sonore (*2)

ḍaḥik (le rire) : ضحك

Tā ṭ ط
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne occlusive 

emphatique (*2)

ṭāʾirah (avion) : طائرة

Zā ẓ ظ
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne 

emphatique sonore (*2)

żahr (dos) : ظهر

ʿAin ʿ ع
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne fricative 

sonore (*3)

ʿarab (Arabes): عرب

Ghain ġ غ Consonne fricative sonore r, 
comme le r parisien grasseyé ġarb (ouest) : غرب

Fā f ف Consonne fricative sonore 
équivalent au f français de 

fleur, fontaine
faras (jument) : فرس

Qaf q ق
Il n’y a pas de correspondance 

ni en allemand ni en anglais 
pour cette consonne occlusive 

sourde (*4)

qird (singe) : قرد

Kāf k ك Consonne occlusive sonore 
équivalent au k français de 

karaté
kurah (balle) : كرة

Lām l ل Consonne équivalent au l 
français de Loire, longévité لحم : laḥm (viande)

Mīm m م Consonne nasale équivalent au 
m français de menthe, maison

 ʾimrarʾah : إمرأة
(femme)
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Nūn n ن Consonne nasale équivalent au 
n français de nez, nouveau نور : nūr (lumière)

Hā h ه Consonne fricative sourde 
équivalent à un h expiré

 ,hibah (cadeau : هبة
présent)

Wāw w, ū, u و Consonne fricative sonore 
équivalent au w de Watt, kiwi wardah (rose) : وردة

Yā y, ī, i ي Voyelle longue i ou bien 
équivalent au y comme dans 

yoyo, yacht
yawm (jour) : يوم 

Ta marbuta (t) ة
Demeure sourd dans les mots 
isolés et n’est prononcé t que 

dans le cas de constructions au 
cas indirect

fatāh (jeune fille) : فتاة

Dans le tableau, les lettres pour lesquelles il n’y a pas de correspondance en anglais (ou en allemand) 
sont signalées par un astérisque (*). L’arabe utilise toute une série de sons gutturaux qui sont inconnus 
pour un locuteur de langue maternelle français.

Ci-dessous, nous allons tenter de vous expliquer la prononciation de ces lettres un peu problématiques :

ح : (1*)
Avec la lettre hā les muscles du pharynx vont se contracter légèrement.

Le son caractéristique se forme avec un flux d’air uniforme.

ظ ط ض ص : (2*)
Les lettres zā, tā, dād, sād sont des consonnes dites emphatiques.

En les prononçant, l’appareil vocal se contracte légèrement et le dessous de la langue se colle au palais.

ع : (3*)
La consonne fricative ain est obtenue par resserrement du pharynx ; l’air est expulsé avec force.ʿ

ق : (4*)
En prononçant la consonne occlusive qaf, le dessous de la langue est « tiré » aussi loin que possible en 

arrière pour faire une sorte « d’occlusion » avec le palais.

Pour mieux comprendre ce que nous venons d’évoquer, consultez en toute tranquillité la leçon 35 de ce 
cours de langue pour répéter les lettres plusieurs fois, et, ainsi, entraîner votre prononciation. Vous 
réussirez avec un minimum d’effort à pouvoir apprendre la prononciation correcte de ces différents 
sons.

Dans le chapitre suivant, vous allez découvrir de nouvelles remarques sur l’apprentissage de l’écriture 
arabe.
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À propos de l’apprentissage de l’écriture arabe

Cette nouvelle écriture, étrangère et déroutante, devrait, du moins au début de ce cours d’arabe, vous 
réserver des difficultés et un sentiment d’incompréhension important ; tout d’abord, parce que l’écriture 
arabe est un art dont les lettres peuvent prendre des formes – dont les différentes graphies peuvent 
vous sembler très éloignées les unes des autres – en fonction de leur(s) position(s) dans le mot, ce qui 
est bien sûr totalement nouveau en comparaison avec votre écriture habituelle, avec les lettres latines.

C’est pourquoi nous vous conseillons, en plus d’étudier avec votre appareil électrique, de recourir à la 
méthode traditionnelle, crayon et papier en main. Ensuite, il serait bon que vous imprimiez le tableau 
de l’alphabet arabe et que vous l’accrochiez près de votre table de travail.

Pour commencer à ressentir une certaine aisance en écrivant en arabe, il est indispensable que vous 
écriviez à la main les mots et phrases que vous apprenez ici. Écrivez et réécrivez aussi longtemps que 
nécessaire, jusqu’à ce que vous ressentiez une certaine routine dans le geste ; ce dernier devenant 
toujours plus assuré. Ensuite, exercez-vous à la lecture des mots, et utilisez pour cela à nouveau 
l’alphabet et, au besoin, le système de translittération.

Essayez par exemple d’écrire la phrase suivante :

اكتباهال ل من فضلك!
(cette phrase signifie : « Écrivez-moi s’il vous plaît ! »). Et maintenant, réécrivez cette phrase avec les 
signes diacritiques qui définissent la vocalisation en arabe que vous connaissez :

مك! وضفِ ل ون لف مهال فِ لي م فِ م ككرتوبا لا
Prochaine étape, entraînez-vous à prononcer à voix haute les mots que vous lisez. Si la prononciation 
de certaines lettres se révélait pour vous difficile, reprenez l’alphabet en prononçant chaque lettre une 
par une. Vous retrouverez l’alphabet dans la leçon 35.

Dans peu de temps, l’arabe vous paraîtra plus familier. Avec un entraînement régulier, vous 
entretiendrez une relation étroite avec la langue et l’écriture arabe. Bon courage !

À présent, nous allons vous montrer comment vous pouvez consulter un dictionnaire d’arabe.
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Comment chercher un terme dans un dictionnaire d’arabe ?

Les dictionnaires arabes sont, comme la plupart des livres imprimés, journaux, etc., non vocalisés.
C’est-à-dire que l’on ne présentera pas un mot avec les signes diacritiques que vous avez rencontrés 
dans la leçon précédente.

Exemple

Vous désirez connaître la signification du mot لنتزه ا  que vous avez lu dans votre guide de voyage, en 

consultant votre dictionnaire.

 Pour pouvoir le savoir, vous devez au préalable séparer l’article défini ال (al-) du reste du mot. 

 Vous obtenez ainsi la première lettre du mot que vous recherchez, م (mīm) , située dans votre 

dictionnaire entre les lettres (lām) et (nūn). (Attention : les lettres (lām) et (mīm), lorsqu’elles 

sont reliées, prennent la forme  ,quand une nouvelle lettre suit لـ mais ; (ل voire) لـم

comme dans ce mot.)

 Vous consultez donc la lettre mīm, 24e lettre de l’alphabet arabe) et trouvez tous les mots 
arabes qui commencent par cette lettre.

 Maintenant, regardez les lettres qui suivent : nūn, 25e lettre de l’alphabet arabe, tā, 3e lettre, 
zāin, 11e lettre, et enfin hā, 26e lettre. Vous avez désormais trouvé les mots qui commencent 

par .tā ت : regardez maintenant la troisième lettre du terme qui vous intéresse ; من

 Rapidement, vous trouvez le mot, tel qu’il est imprimé dans le dictionnaire : منتزه [muntazah] 

Parc. Maintenant, vous savez que vous venez de lire « le parc » dans votre guide de voyage.

Si vous désirez vous procurer un dictionnaire arabe, faites attention ! Certains dictionnaires arabes 
ordonnent les mots en fonction de leur racine, ce qui, pour le lecteur, nécessite une très bonne 
connaissance des verbes arabes.

Les dictionnaires arabes sont, de la même manière que les dictionnaires français, conçus par ordre 
alphabétique (vous devez donc absolument connaître l’ordre des lettres, que vous retrouvez dans le 
chapitre « L’alphabet »).

Dans les dictionnaires arabe-français, il est de coutume de donner la translittération d’un mot arabe en 
caractères latins. De cette manière, vous pouvez connaître les voyelles brèves du mot que vous 
recherchez, quand vous ne connaissez que ses consonnes (et ses voyelles allongées).

Nous souhaitons maintenant vous présenter le fonctionnement de la vocalisation. 
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Le système de vocalisation en arabe

Prenons le mot que vous venez de chercher précédemment dans un dictionnaire arabe-français ; vous 

connaissez déjà les consonnes ( منتزه = mntzh) ; quant aux voyelles brèves, vous avez pu les lire grâce à 

la translittération m-u-n-t-a-z-a-h. Maintenant, vous pouvez vocaliser le mot et inscrire les voyelles 

brèves u (symbolisée par une damma : ــ), et a (avec une fatḥa : ــ) en observant qu’aucune voyelle ne 

suit la lettre nūn qui sera logiquement surmontée de la marque de l’absence de vocalisation (un sukūn : 

رمونمتمزه : Le mot sera donc vocalisé de la façon suivante .(ــ .

Remarque : en règle générale, la translittération présente dans la majorité des dictionnaires est écrite 
sans la marque de l’indéterminé ; c’est à dire qu’au lieu de [muntazahun], sous sa forme grammaticale 

complète رمونمتمزره , c’est la forme usitée [muntazah] qui prédomine.

Le chapitre qui s’ouvre vous présentera les signes diacritiques de la langue arabe.
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Les signes diacritiques en arabe

Comme nous l’avons mentionné précédemment, l’alphabet arabe n’utilise aucune lettre particulière 
pour représenter les voyelles brèves : a, i et u (de plus, les voyelles o et e n’existent pas).

Seulement les voyelles allongées ā [ ا ], ī [ ي ] et ū [و ] sont représentées par une lettre.

Les voyelles o et e, telles qu’elles existent en français, ne sont pas présentes en arabe. Dans le cas de 
mots d’origine étrangère, intégrés dans la langue arabe, et qui contiendraient l’une de ces deux voyelles 
(ou les deux), on écrira le plus souvent le son o avec la lettre wāw et le son e avec un yā. Cependant, 
rappelez-vous que dans la plupart du temps, les voyelles sont purement et simplement omises.

En arabe, pour restituer la phonétique exacte d’un mot (donc en prenant en compte toutes les voyelles, 
quelles soient brèves ou allongées), on peut utiliser plusieurs signes diacritiques. Ces derniers seront 
écrits soit au-dessus soit au-dessous d’une consonne (voir tableau). 

ATTENTION !
Là encore, rappelez-vous que ces signes sont absents de la très grande majorité des textes écrits et 
imprimés ; un locuteur arabe n’a en effet nullement besoin de ces signes pour savoir quelle voyelle fait 
partie de tel ou tel mot.
On dit alors que le texte en question n’est pas vocalisé.
C’est la raison pour laquelle vous devez à long terme être capable de reconnaître un terme sans qu’il 
soit vocalisé puisque vous lirez principalement des textes non vocalisés.

Pour autant, vous retrouverez ce système de vocalisation dans les manuels scolaires, les poèmes et dans 
toutes les éditions du Coran.

L’arabe était à l’origine une langue qui se passait très bien de ces signes diacritiques ; pour les locuteurs 
natifs, ce n’était pas – et ce, jusqu’à aujourd’hui – un problème de lire sans que les voyelles brèves soient 
vocalisées. C’est principalement en raison de la diffusion de l’islam au-delà des frontières originelles de 
la langue arabe, qu’a été introduite la vocalisation du Coran pour garantir une récitation sans faille.

Aujourd’hui, le français – du moins dans le cas de la France métropolitaine – ne fait pas de distinction 
entre voyelle brève et voyelle allongée (bien entendu cela varie en fonction des régions). Pour faire 
simple, vous prononcez les mots « pâtes » et « pattes » de la même façon même si l’accent circonflexe 
pouvait indiquer à l’origine – pour simplifier – un allongement de la syllabe concernée. Ainsi, pour 
vous, lire l’arabe revient à lire du français sans que les voyelles puissent être visibles.

Regardez maintenant l’exemple suivant : 
« Ns vs shtns bcp d sccs ds vtr pprntssg d l lng rb ! »

Vous pouvez ici voir une phrase dont toutes les voyelles sont absentes.
(« Nous vous souhaitons beaucoup de succès dans votre apprentissage de la langue arabe ! »).

Bien que les voyelles aient été volontairement omises, vous avez réussi à déchiffrer certains mots et, en 
prenant votre temps, à comprendre la phrase complète. La condition préalable est – comme dans la 
lecture des textes arabes non vocalisés - que votre vocabulaire soit suffisamment important pour 
pouvoir reconnaître tous les mots en question.
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Dans les pays de langue arabe, on trouve, à côté des textes non vocalisés, d’autres productions écrites 
qui, en partie, sont vocalisées, pour éviter des incompréhensions dans le cas où l’on pourrait confondre 
la signification de plusieurs termes entre eux.

En parallèle des signes de vocalisation, il existe d’autres symboles pour indiquer l’absence de 
vocalisation pour accentuer la consonne en question ou illustrer un son particulier.

Les signes diacritiques

Symboles Dénomination Fonction Exemples

[ــ] fatḥa
Voyelle brève  a, se trouve au dessus 

d’une consonne
مب مه لذ

ḏahaba – aller

[ــ] kasra
Voyelle brève  i, se trouve en dessous 

d’une consonne
ـونفِ ككلفِ تمراإإ

ʾinkiltirā – Angleterre

[ــ] ḍamma
Voyelle brève u, que l’on écrit au dessus 

d’une consonne
ردق اللفون

al-funduqu – l’hôtel

[ــ] sukūn
Marque une absence de vocalisation que 

l’on écrit au dessus d’une consonne
منمعم

naʿam – oui

[ــ] šadda
Signe de redoublement de la voyelle, 
située au dessus d’une consonne (*)

لل لقتبا
qabbala – embrasser

[آ] alif Madda

Voyelle a allongée ; se place au dessus 

d’un alif ا لللقة آلللة افِ ل
ʾālatu l-ḥilāqati – rasoir

[ٱ] alif al-Wasla

a, se situe en début de mot se trouvant au 

milieu de la phrase ; remplace أ
لل مخ رد مد مولل ٱكل

daḫala al-waladu – 
l’homme est entré

[ــ]
tanwīn ʾal-fatḥa 

(fatḥa 
redoublée)

an au lieu de a (une simple fatḥa), se 
trouve au dessus d’une consonne 

لل فِ شممال
šimālan – gauche

[ــ]
tanwīn ʾal-kasra 

(kasra 
redoublée)

in  au lieu de i (une simple kasra), se 
place en dessous d’une consonne

لل معال
ʿālin – fort, bruyant
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[ــ]
ou

[ [ ـ ُ

tanwīn ʾaḍ-
ḍamma (ḍamma 

redoublée)

un au lieu de u (une simple damma), se 
place au dessus d’une consonne

رب بال
bābun – porte

Les trois derniers caractères concernent le principe de nunation qui est expliqué plus loin dans un 
chapitre à part.

(*) Remarque     : la fatḥa et la damma se trouveront toujours positionnées au-dessus de la šadda, alors 
qu’une kasra sera en-dessous (de la šadda ou bien de la lettre associée). Regardez plutôt les exemples 
qui suivent :

fatḥa au dessus d’une šadda damma au dessus d’une šadda kasra en dessous d’une šadda

لل الللوي لكالرم الرز لن لن /النتلفِ فوزريو وزيو التنفِ لفِ ف
al-laylu – la nuit az-zukāmu – le rhume at-tilifizyūn – la télévision

Maintenant, nous souhaitons vous illustrer le principe de vocalisation en vous présentant des exemples 
concrets.

Dans la première colonne du tableau suivant, vous pouvez voir (et même lire !) des mots avec leurs 
signes de vocalisation. Dans la seconde, les mots ont été réécrits suivant l’orthographe couramment 
utilisée (dans la presse et le monde de l’édition), sans signes diacritiques.

Exemples avec / sans signes de vocalisations

Vocalisé Non vocalisé Transcription latine Traduction

لن وسمتال الربا الباستالن al-bustānu le jardin

رف للفِ طي لطيف laṭīfun amicale

من لك مس سكن sakana habiter

تي م مهالإن تي م مت اللقلإبا القلباية تالن  tahāniyya l-qalbiyyata félicitations

Vous pouvez remarquer que le mot .non vocalisé ne possède que trois consonnes (s-k-n) سكن

Pour pouvoir réussir à prononcer correctement ce mot (sakana), sans vocalisation, il est 
(malheureusement) nécessaire que vous maîtrisiez la grammaire arabe et acquerriez un vocabulaire 
suffisant. En clair, il faut connaître la vocalisation des mots. Pas de panique ! Au cours de votre 
apprentissage de la langue arabe, vous serez de plus en plus en contact avec des personnes de langue 
maternelle arabe, ce qui accélérera votre compréhension des formes grammaticales de la langue et 
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l’intégration d’une prononciation toujours plus juste.

Quelques précisions supplémentaires quant à notre grammaire :

Dès le début, nous signalons toujours la vocalisation complète ; à celle-ci s’ajoute l’orthographe 
couramment utilisée dans les journaux, sans vocalisation.
De cette manière, vous vous habituerez progressivement à l’écriture « normale », communément en 
usage dans le monde arabe.
En outre, nous vous donnerons bien sûr la translittération et la traduction française de telle sorte que la 
présentation des mots soit toujours conforme à celle du tableau ci-dessus.
Ainsi, vous vous familiariserez lentement à cette écriture qui n’est pas – pour l’instant – naturelle pour 
vous, afin de la maîtriser très bientôt.

Et maintenant, quelques précisions sur les voyelles.
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Les voyelles en arabe

Comme mentionné précédemment, l’arabe n’utilise que trois voyelles : a, i et u (cette dernière 
correspondant au « ou » français).

Il est très important de comprendre que ces voyelles peuvent être brèves (c’est-à-dire prononcées 
comme elles le seraient en règle générale en français) ou allongées (un peu comme si on prononçait 
deux voyelles à la suite au lieu d’une comme : « aa », « ii », « uu »). La prononciation des voyelles – brève 
ou allongée – est essentielle car elle peut, le cas échéant, transformer le sens d’un mot. C’est pourquoi 
vous devez faire attention à la prononciation des mots, pendant votre apprentissage, afin de bien 
repérer si les voyelles sont brèves ou allongées pour éviter un malentendu.

Exemple     : مجممل  (ǧamal) signifie « chameau » alors que مجمالل  (ǧamāl) veut dire « beauté » !

Dans la mesure où les textes sont en règle générale écrits sans vocalisation – comme dans les journaux 
–, la prononciation réserve quelques difficultés pour l’apprenant(e) qui souhaite assimiler la 
prononciation correcte de tel ou tel mot.

Maintenant, nous allons vous présenter les diphtongues arabes.
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Les diphtongues en arabe

L’arabe ne distingue que deux diphtongues : ay et aw.

 La diphtongue aw se forme en combinant la voyelle brève a (symbolisée par une fatḥa َـ) 

suivie d’un wāw (و ) surmonté d’un sukūn ــ comme dans l’exemple suivant :

ووم المي al-yauma aujourd’hui

 La diphtongue ay se forme en combinant la voyelle brève a (symbolisée par une fataḥ َـ) 

suivie d’un yā ( ي ) surmonté d’un sukūn (ــ), comme dans l’exemple suivant :

لأويضال ʾayḍan aussi

Faites attention : les signes diacritiques faisant partie de la vocalisation, ils seront dans la plupart du 
temps absents de la graphie arabe. 

En pratique, vous trouverez les deux termes mentionnés plus haut ainsi : اليوم et أيضال .

Après les diphtongues, voici quelques précisions sur l’orthographe du hamza.
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Le hamza ء

En arabe, chaque syllabe doit commencer avec une consonne. Pour cette raison, le alif initial doit 
également être marqué par une forme consonantique – le hamza, caractérisé par un coup de glotte – 
qui, toutefois, n’apparaîtra que rarement dans la graphie arabe.

 Le alif en début de mot est toujours surmonté d’un hamza ; à l’intérieur d’un mot, outre l’alif, le

 yā peuvent être aussi porteurs d’un hamza. Il est important de se souvenir ي ou le (wāw) و

que dans le cas où le yā serait surmonté d’un hamza, il est alors noté sans les deux points qui le 

caractérisent habituellement, soit ئ.

À noter : dans le système de translittération latine adoptée dans notre grammaire, le hamza est 
translittéré avec le signe ʾ.

Le hamza peut se situer à l’intérieur d’un mot ou bien à la fin sans qu’il serve de marqueur à une lettre 
en particulier. 
De plus, les lettres en position isolée et marquée d’un hamza seront écrites ainsi :

ئ ؤ أ

Exemples pour l’écriture du hamza (ء)

Vocalisé Non vocalisé Translittération Traduction

Au début du mot 
(toujours avec un alif) وو لأ أو ʾau ou

Au milieu du mot, 

surmontant un alif أ رس تـسمنفِ ة مركأ ال السنة رأس  raʾsu s-sanati la nouvelle année

Au milieu du mot, 

surmontant un wāw ؤ لل تسمؤا ال السؤال as-suʾālu la question

Au milieu du mot, 

surmontant un yā ئ المعالفِ ئلللة العالئلة al-ʿāʾilatu la famille

Au milieu du mot sans 
lettre support للرروءـةة ا الروءة al-murūʾatun la virilité

À la fin du mot, avec une 
lettre support لطلأ لل ا الطأ al-ḫaṭaʾu l’erreur

À la fin du mot, sans 
lettre support الإبامنالءـ البانالء al-bināʾu le bâtiment

L’arabe ne permet pas que deux consonnes se suivent dans un même mot.
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Pour cette raison, le hamza du alif initial doit être remplacé par un whasla (ٱ) qui marque le lien de 

relation avec le mot qui suit, en milieu de phrase, si le mot précédent se termine par une consonne. 
Dans ce cas-là, on ne prononcera pas le hamza.

Apprenez maintenant la prononciation en arabe.
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La prononciation

Dans ce chapitre, vous trouverez les règles élémentaires de la prononciation que vous devez connaître 
pour intégrer les fondamentaux de la prononciation arabe.

Dans un premier temps, nous vous présentons l’accentuation des mots, puis l’assimilation des 
consonnes, et, enfin, une partie consacrée à la terminaison des mots.
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Introduction à l’accentuation

En arabe, l’accent tonique est toujours porté sur l’une des trois dernières syllabes. Pour savoir où se 
situe exactement l’accentuation dans un mot, il faut absolument prendre en compte la forme complète 
du mot. Si la nunation du mot est prise en compte, il faut aussi prendre cet élément en considération 
dans l’accentuation.

À retenir comme règles élémentaires :

L’avant-dernière syllabe d’un mot arabe, allongée ou courte, est toujours accentuée.
Dans le cas contraire, si l’avant-dernière syllabe est courte (ou bien «  ouverte  »), alors c’est la troisième 
syllabe qui sera accentuée.

Remarque     : une syllabe longue contient une voyelle longue (c’est à dire ā, ī, ou ū). Une syllabe fermée 
se compose toujours de lettres dans l’ordre suivant : consonne – voyelle – consonne.

Explications complémentaires sur la prononciation     :

1. La dernière syllabe accompagnée d’une voyelle « longue » sera accentuée.

Exemples

مسفِ ليرم salīmun sain, en bonne santé

الترفِ قويلقلة ad-daqīqatu la minute

رف laṭīfun aimable للفِ طي

Cependant, si un mot se termine par une voyelle longue, alors cette dernière ne sera pas accentuée. 
L’accent tonique sera porté par l’avant-dernière syllabe.

Exemples

اللقالفِ ضي م al-qādī le juge

وجمنإباي م لأ ʾağnabī dépaysant, exotique

2. Si aucune des trois dernières syllabes du mot n’est accompagnée d’une voyelle longue, alors c’est 
l’avant-avant-dernière syllabe qui sera accentuée.

Exemples

رك وشمتمر رم muštarakun commun (adj.)
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رس رملقتد muqaddasun sacré

Exceptions     : l’avant-dernière syllabe sera accentuée, si cette dernière a une structure fermée (consonne 
– voyelle – consonne) ou bien si le mot est seulement dissyllabique.

Exemples

وم منمع naʿam oui

رمإهمم muhimmun important (adj.)

Vous apprendrez ultérieurement à connaître l’assimilation de certaines consonnes dans la 
prononciation.
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L’assimilation des consonnes

Le court chapitre qui s’ouvre maintenant vous montre quelques particularités de la prononciation en 
arabe classique. Ce qui va vous être maintenant présenté, vous ne l’entendrez pas – ou rarement – dans 
la langue parlée au quotidien. L’assimilation de certaines consonnes se retrouve principalement dans le 
respect de la récitation du Coran.
Si vous le souhaitez, poursuivez dès maintenant dans le prochain chapitre, ou bien apprenez ici 
certaines particularités de la prononciation arabe, qui ne sont pas connues de tout le monde…

Dans le cas de certaines consonnes qui se suivent directement les unes après les autres (et entre 
lesquelles aucune voyelle brève ne se trouve), on peut avoir ce que l’on appelle une assimilation. Cela 
signifie que ces lettres n’ont plus la valeur phonétique qu’elles ont en théorie – telles que vous les avez 
apprises précédemment avec notre tableau de l’alphabet arabe –, mais ont un son différent, et sont 
donc prononcées comme une autre lettre de l’alphabet.

Vous trouvez ci-dessous ces combinaisons de consonnes dans lesquelles on retrouve ce phénomène 
phonétique d’assimilation. Attention : bien qu’il s’agisse ici d’un changement de la prononciation de 
certaines lettres, leur forme écrite ne change pas !

 Les lettres ن (n) et ب (b) reliées dans cet ordre ( ب ن ) : ces deux lettres, lorsqu’elles sont 

reliées ensemble dans cet ordre ne seront pas prononcées nb mais mb.

Exemple (b) ب et (n) ن

ونباالءـ أ ʾambāʾun (et pas : ʾanbāʾun) nouvelles

 Les lettres د (d) et ت (t) reliées dans cet ordre (دت) : la prononciation sera dans ce cas non 

pas dt mais un t long (ou tt).

Exemple د (d) et ت (t)

رت مشالهود šāhattu (et pas : šāhadtu) je vis / je voyais

 Les lettres ن (n) et م (m) reliées dans cet ordre (ن) : la prononciation sera dans ce cas non pas 

nm mais un m long (ou mm).

Exemple ن (n) et م (m)

مآء من mimmāʾ (et pas : minmāʾ) d’eau

Le prochain chapitre vous montre comment la prononciation intégrale et abrégée de certains mots 
arabes fonctionne.
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Les terminaisons des mots : prononciation complète et abrégée

Dans la langue arabe moderne, on a tendance à prononcer un grand nombre de mots sous une forme 
abrégée. Celle-ci est définie comme une pause parce qu’elle ne peut être utilisée qu’à la fin d’une phrase 
ou d’un vers (tout du moins d’après la norme de l’arabe classique).

Cependant, les noms et adjectifs seront, normalement, dans l’arabe quotidien d’aujourd’hui, prononcés 
sous leurs formes abrégées ; les formes grammaticales complètes sont seulement utilisées dans un 
registre de langage soutenu, comme lors de la lecture à haute voix, et dans ce cas seulement en milieu de 
phrase. Cela signifie qu’en théorie, les différentes déclinaisons casuelles des noms (u, i ou a) ainsi que la 
nunation (marque de l’indéfini) sont muettes (sur la nunation, reportez-vous au chapitre 
correspondant).

Dans le cas des noms propres, on utilisera exclusivement la forme abrégée.

Exemple

الربالط مدينة جيلة. Rabat est une belle ville.

Dans cet exemple, nous avons délibérément omis la vocalisation pour pouvoir vous présenter les 
différentes prononciations possibles. 

Cette phrase se prononce de la manière suivante :

En arabe classique En arabe soutenu En arabe de la vie quotidienne
ar-ribātu madīnatun ğamīla ar-ribāt madīnatun ğamīla ar-ribāt madīna ğamīla

Quant aux verbes, en particulier dans la langue quotidienne, ils sont abrégés de la même manière.

Exemple

. فالس مدينة ف أسكن J’habite dans la ville de Fes.

Cette phrase se prononce de la manière suivante :

En arabe classique En arabe soutenu En arabe de la vie quotidienne
ʾaskunu fī madīnati fāza ʾaskunu fī madīnati fāz ʾaskun fī madīna fāz

Pour vous sensibiliser davantage aux particularités de la langue arabe dans sa forme grammaticale 
correcte, nous avons choisi de transcrire toujours la terminaison complète. Dans certains cas où, 
aujourd’hui, cette forme n’est pas du tout utilisée (par exemple pour les noms propres), nous nous en 
sommes donc abstenu.

Avec notre cours de langue, vous devez arriver finalement non seulement à comprendre et à parler 
l’arabe, mais également à pouvoir l’écrire dans sa forme grammaticale complète en accord avec les 
règles de l’arabe classique.

Nous avons écrit dans cette grammaire les mots et textes dans leur forme grammaticale complète (c’est 
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à dire classique). Pour finir, avec notre méthode d’apprentissage, vous devez acquérir si possible un 
ensemble de connaissance de la langue arabe le plus complet possible. Afin de vous montrer comment 
la langue arabe moderne fonctionne, nous avons choisi de représenter les terminaisons qui, aujourd’hui, 
demeurent muettes en arabe (du moins en théorie), avec une taille de police clairement plus petite.

Exemple

رد مولل (al-waladu) ال l’enfant

موللرد  (waladun) un enfant

Nous voulons vous montrer avec cet exemple que ces mots seront lus d’après les règles de lecture de 
l’arabe classique « al-waladu / waladun », mais, désormais, « al-walad / walad » en arabe moderne.

Remarque sur la vocalisation des textes en arabe     : certes, nous avons écrit dans notre grammaire les 
terminaisons complètes, et, en règle générale, toujours la vocalisation des mots. Cependant, vous devez 
toujours vous rappeler que les textes arabes sont en grande majorité (que ce soit dans les journaux ou 
dans la littérature) écrits sans aucune vocalisation (donc sans nunation).

C’est la raison pour laquelle nous vous conseillons vivement de lire tous nos exemples en « mettant de 
côté » la vocalisation pour pouvoir à long terme être capable de reconnaître les mots et expressions que 
vous aurez apprises sans être dépendant(e) de la vocalisation. C’est ainsi que vous développerez une 
plus grande affinité avec la langue arabe moderne.

Par conséquent, maintenant, comme prochaine étape, vous allez découvrir certaines particularités de la 
ponctuation arabe.
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Les signes de ponctuation en arabe

Alors que la ponctuation joue un rôle fondamental dans le style et la structure de la langue française 
écrite, elle n’est pas un élément important de la syntaxe arabe. Les signes de ponctuation seront 
souvent écrits uniquement pour assurer une meilleure lisibilité.

Les signes de ponctuation suivants sont courants (notez que certains d’entre eux sont écrits en sens 
inverse par rapport à l’écriture que vous connaissez, ce qui est parfaitement normal, puisque l’arabe 
s’écrit de droite à gauche).

Point d’interrogation ؟
Virgule ،
Point .

Point d’exclamation !

Notez qu’en arabe, il est impossible de séparer deux syllabes d’un même mot par un trait d’union (par 
exemple à la fin d’une ligne), chaque terme doit être entièrement écrit. Le trait d’union que l’on utilise 
parfois en français, à la fin d’une ligne pour séparer deux syllabes d’un mot, n’existe pas en arabe.

Remarque     : comme vous l’avez probablement déjà constaté, nous translittérons en caractères latins les 
substantifs avec leur article défini en insérant un trait d’union entre les deux, et ce, pour d’une part, 
préciser que ce sont deux mots différents, mais également pour montrer que l’article défini et le nom 
auquel il se rapporte sont écrits ensemble en arabe.

Regardez plutôt l’exemple qui suit :

Exemple

رح لل اللف al-fallāḥu le paysan

Dans le chapitre suivant, nous allons vous montrer comment utiliser les touches de votre clavier pour 
pouvoir écrire les caractères arabes, et configurer les paramètres de langue de votre ordinateur.
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La disposition des touches d’un clavier arabe

Quand vous souhaitez écrire un texte en arabe avec votre ordinateur, il faut tout d’abord savoir, quelles 
touches de votre clavier correspondent aux différents caractères de l’alphabet arabe.

Clavier AZERTY arabe

1

& ١
2

é     ٢
3     #

«     ٣
4     $

’ {    ٤
5    %

( [    ٥
6

- |    ٦
7    &
è `   ٧

8     *
_\    ٨

9 (

ç ^ ٩
0 )

à @ ٠
°
) ] ج      

A      َ
ض     

Z     ـ   
ص    

E      ُ
ث    €

R       
ق     

T    ل
ف    

Y     إ
غ      

U

ع      
I

ه      
O

خ      
P

ح     
£

د     $

Q

ش    
S

س    
D   [

ي    
F    ]

ب    
G   ل
ل     

H    أ
ا      

J      -

ت     
K     ‘

ن     
L    /

م     
M     :

ك      
% 

ù     ط
       ّ

ذ     
W

ئ     
X       
ء      

C     {

ؤ      
V     }

ر      
B    ل
ل     

N    آ
ى     

?    

ة      ,
.

و ;
/     

ز      :
؟     §
ط      !

Comment pouvez-vous écrire en arabe avec votre ordinateur ?

Lorsque vous souhaitez rédiger un texte avec votre logiciel de traitement de texte (Word ou 
OpenOffice), vous devez configurer les paramètres de langue de votre ordinateur tel qu’indiqué ci-
dessous.

Suivez simplement ces différentes étapes (instruction pour Windows 10)
- menu Démarrer
- panneau de configuration
- région et option de langue
- langues
- détails
- ajout
- (choisir Arabe)
- OK

Dans la barre des tâches, vous avez désormais la possibilité de choisir « AR » au lieu de « FR ». 
Terminé !

Dans le chapitre qui suit, vous trouverez toute une série de remarques supplémentaires concernant le 
radical et la structure des mots arabes.
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Introduction à la structure des mots arabes

La très grande majorité des mots du lexique arabe est fondée sur plusieurs racines, qui sont dans la 
plupart des cas composées de trois consonnes.
C’est un phénomène qui caractérise les langues sémitiques ; cette racine ternaire, dont les composantes 
individuelles sont également appelées « radicaux », déterminent le sens (fondamental) d’un mot.

Ce concept s’élabore plus en détail selon des voyelles brèves ou allongées se situant entre les consonnes 
de la racine et la présence (ou non) de préfixes, suffixes, et syllabes additionnelles. Avec ces éléments 
additionnels, c’est non seulement la catégorie grammaticale du terme (verbe, nom, adjectif) mais aussi le 
temps grammatical, le nombre, le cas, etc., qui sont précisément définis.

Dans les langues indo-européennes, il existe un phénomène comparable, le radical, qui, de la même 
façon que peut le faire la racine des mots de langues sémitiques, définit un cadre sémantique 
approximatif. Par exemple, en français, en connaissant l’orthographe et le sens du radical d’un mot, 
vous pouvez parfois deviner l’orthographe et la signification des mots d’une même famille. En français, 
vous avez le nom « (un) écrit » que l’on retrouve dans beaucoup de mots apparentés : écrire, réécrire, 
écriture, écriteau, écrivain, écrivaine, écrite. Ce radical « écrit » correspond, en un sens, à la racine arabe 

k-t-b ( ب [b] - ت [t] - ك [k] ; notez le sens d’écriture de droite a gauche).

Exemple : racine k-t-b ( ب [b] - ت [t] - ك [k])

مب لكمت كتب kataba il a écrit

رب كتالبفِ كتال kitābun livre

ككرتوب مم مكتوب maktūb écrit

لكرتب كتب kutub livre

ككمتمباة مم مكتباة maktaba librairie

لكالفِ تب كالتب kātib écrivain

Comme vous pouvez le voir, tous ces termes ont, de façon plus ou moins explicite, une graphie 
apparentée et une écriture semblable avec la présence de la racine trinitaire k-t-b.
Remarque     : nous avons présenté les mots dans le tableau précédent avec une terminaison raccourcie 
pour vous les montrer avec plus de clarté.

Comme toujours, vous devez être attentif aux mots non vocalisés car, dans l’exemple ci-dessous, le mot 

 non vocalisé peut signifier « écrire », « livre » ou « écrit ». En considérant le contexte dans lequel كتب

ce mot est employé, vous arriverez sans aucun problème à trouver la bonne traduction.
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Maintenant apprenez à connaître les noms en arabe.
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Partie 2 : les substantifs
Généralités

La langue arabe ne connaît que deux genres, comme en français : le masculin et le féminin.

Les noms féminins ont en règle générale la terminaison ة (ta marbuta, que l’on lie ـة en position 

finale) ; la plupart des noms qui ne possèdent pas cette terminaison sont masculins. 

Exemples 

رجلل التر الرجل ar-rağulu l’homme

رق تصفِ دوي ال الصديق as-sadīqu l’ami

مخلة وو التز الزوجة az-zauğatu l’épouse

تصإباتيلة ال الصباية as-sabiyyatu la (petite) fille

Cependant, faites attention aux exceptions qui ne correspondent pas à cette règle : la quasi totalité des 
noms de pays et de villes sont féminins. Pour les personnes, c’est le genre et non la terminaison qui 
détermine le cas grammatical du substantif. Il y a en outre des exceptions qui sont féminines bien 
qu’elles n’aient pas la marque du féminin ; c’est le cas notamment de certaines parties du corps humain 
(le bras, la jambe, etc.). Il est donc important d’apprendre le genre de chaque nom que vous apprenez 
avec sa traduction. Faites-vous une liste ! En particulier pour les noms dont le genre ne correspond pas 
au français. 

Regardez plutôt le tableau suivant où vous trouverez une liste non exhaustive de substantifs féminins 

qui ne présentent pas la terminaison « normale » du féminin (ة).

Noms féminins qui ne se terminent pas par ة (ta marbuta)

الـرم الم al-ʾummu mère

رت الإباون البانت al-bintu (jeune) fille

رت وخ الـ الخت al-ʾuḫtu sœur

لن الـلذ الذن al-ʾudunu oreille
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وجلل الرر الرجل ar-riğlu pied

رن المعوي العي al-ʾaynu œil

رد المي اليد al-yadu main

رت لكمووي لأكل ألكونت al-kuwaytu Koweït

وصرر مصرفِ م misru Égypte

رس رتوإن تونس tūnisu Tunisie

رس مشوم شس šamsun soleil

رس منكف نفس nafsun âme

رر منال نالر nārun feu

رر مدا دار dārun maison

Lorsque vous apprenez un nom arabe, vous devez toujours noter son genre grammatical. Vous pourriez 
peut-être compiler une liste de vocabulaire, comme celle présentée ci-dessus, où vous ajouteriez les 
nouveaux mots féminins que vous venez d’apprendre, et de même pour les mots masculins.

Les noms peuvent être définis ou indéfinis, comme vous allez le découvrir dans le prochain chapitre.

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 49



Caractères défini et indéfini des noms communs en arabe

En arabe, un nom peut être défini ou indéfini. S’il est défini, alors il est précédé d’un article défini. Les 
noms propres, pays, appellations particulières, n’ont pas besoin d’article pour être défini pour autant.

Les noms reçoivent la marque de l’indéfini par le phénomène de nunation.

Lors d’une énumération, il y a toujours entre deux noms un « et » (مو  : wa) au lieu d’une virgule.

Exemple

مسرن رؤهال مو فالطمةة مو ممرد مو مح وصفِ دلقال لأ Ḥasanun wa 
Muḥammadun wa 

Faṭimatun wa ʾaṣdqāʾuhā

Hassan, Muhammad, 
Fatima et leurs amis.

Apprenez maintenant à connaître les articles en arabe.
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L’article

En arabe, vous devez seulement apprendre l’article défini. Il n’existe pas d’article indéfini (en français : 
un, une, des).

L’article défini sera toujours connecté avec le nom auquel il se rapporte pour former avec lui une unité 
phonétique. De plus, l’article défini reste invariable et ne se différencie donc pas selon le genre, le 
nombre, ou le cas grammatical du substantif.

L’article défini en arabe est ال (al) ou vocalisé كل  .toujours lié au nom qui le suit dans une seule graphie لأ

Il doit être transcrit avec un trait d’union que l’on associe au nom de la façon suivante :

le frère – (al- ẖūh) الوه

la mère – (al-ʾumm) الم

وولد les enfants – (al-ʾawlād) ال

Remarque : dans certaines régions, l’article défini « al » ال est prononcé « il » ou « el ».

ATTENTION ! Dans cette grammaire, nous avons fait le choix de ne pas vous présenter l’article défini 
sous sa forme vocalisée pour que votre attention se porte plutôt sur le vocalisation du substantif 
concerné. Vous retrouverez cette présentation dans de nombreux livres en arabe.

Comme on l’a dit, l’article défini en arabe sera toujours écrit ال (vocalisé كل  En revanche, il peut être .(لأ

transcrit et surtout prononcé différemment en fonction de la première lettre du nom auquel il 
se rattache. Si le nom commence par un des sons suivants :

,(n) ن ,(l) ل ,(ẓ) ظ ,(ṭ) ط ,(ḍ) ض ,(ṣ) ص ,(š) ش ,(s) س ,(z) ز ,(r) ر ,(d) ذ ,(d) د ,(t) ث ,(t) ت

alors le ل de l’article défini reste muet et on accentue la prononciation de la lettre qui suit.

Les lettres mentionnées précédemment, avec lesquelles le ل de l’article défini est assimilé, sont 

dénommées « lettres solaires » alors que les autres sont appelées « lettres lunaires ».

Exemples d’assimilation

Mots arabes 
vocalisés non-vocalisés

Prononciation 
incorrecte

Prononciation 
correcte Signification

رق لطإروي ال الطريق Faux :
al-tarīqu

Correct :
at-tarīqu

la rue

رق تسوو ال السوق Faux :
al-sūqu

Correct :
as-sūqu

le marché (le souk)
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ري م تشورفِ ط ال الشرطي م Faux :
al-šurtīy

Correct :
aš-šurtīy

le policier

Exemples complémentaires

vocalisés non-vocalisés Prononciation Signification

Assimilation لل تسمن ال السنل as-sanatu l’année

رف تضوي ال الضيف ad-dayfu l’invité

Pas d’assimilation لن مسال الـون النسالن al-ʾinsānu
l’homme 

(l’être humain)

رد مولل ال الولد al-waladu l’enfant

Prenons l’exemple d’une ville du Maroc que beaucoup de Français connaissent pour y passer 

régulièrement des vacances : Essaouira (الصويرة).
Comme vous pouvez le voir, le nom de cette ville côtière est forme de l’article défini ال et d’un dérivée 

du mot arabe صور (ṣūr) « rempart » et signifie « la fortifiée ». Comme le substantif commence par la 

lettre ص ( ṣ), alors on doit translittérer non pas al-ṣawīra mais aṣ-ṣawīra (prononcé au Maroc 

« Essaouira »).

Maintenant, regardons ensemble quelques règles additionnelles concernant l’article défini. 
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L’article défini : règles additionnelles

Attention : ce chapitre contient des règles particulières concernant l’utilisation de l’article défini qui 
s’adressent avant tout à celles et ceux qui ont déjà un niveau confirmé dans l’apprentissage de la langue 
arabe. Si vous débutez actuellement, lisez dès à présent le prochain chapitre sur la nunation. 

Ces règles particulières sont en grande partie superflues pour l’apprentissage des bases de la langue 
arabe. Nous avons néanmoins préparé cette leçon pour vous sensibiliser à certaines nuances fines de la 
grammaire arabe.

 La préposition لـ (li : « pour ») est directement reliée à l’article défini mais le alif est supprimé.

Exemple 1  : préposition لـ (li : « pour ») 

+ الترجل إل pour l’hommeفِ للترجإل

li+ar-rağuli prononciation : li-irrağuli

 La préposition ون  située avant l’article défini reçoit une fatḥa comme (min : de, du, de la) فِ م

signe de vocalisation. 

Exemple 2  : préposition نن (min : de, du, de la) مم

مسيرالرة ون+ال منفِ م السيالرفِ ة فِ م de la voiture

min + as-sāyyaratu prononciation : mina s-sayyārati

 Le sukūn qui caractérise la terminaison de certains mots sera remplacé par une vocalisation 
(surtout une kasra), lorsque s’en suit un substantif avec un article défini :

Exemple 3

وت مس لكمتمبا تدر +ال مس لكمتمبافِ ت تدر ال Elle a écrit la leçon.

katabat + ad-darsa prononciation : katabati ad-darsa

 Le hamza ( أ ) de l’article est prononcé comme une occlusive (blocage complet de l’air au niveau 
de la glotte suivi d’un relâchement soudain de ce blocage) ; lorsque le mot auquel est rattaché 
l’article défini précède une phrase ou une proposition. Sinon, le hamza sera remplacé par un 

wasla (ٱ), qui n’est alors plus prononcé comme une occlusive. 

Exemple 4

رد مولل ال ʾal-waladu l’enfant
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موللفِ د لكمرلة ٱكل prononciation : kuratu l-waladi le ballon de l’enfant

 Si le mot qui précède un article défini se termine par une voyelle, le alif de l’article devient 
muet. La clarification de cette absence de son peut être marqué par un wasla.

Exemple 5

رب kitābunفِ كمتال un livre

رب ٱكلإباونفِ ت فِ كتال prononciation  : kitābu l-binti le livre de la fille

• Lors de l’énumération de plusieurs substantifs connectés à un article défini, le « et » (wa, مو ) est 

placé après le substantif mais sans espace avec l’article défini qui suit. Dans ce cas-là, le alif ne 
porte pas de hamza, mais un wasla.

Exemple 6

ممورلألة و الترجلل رد و ٱكل مولل ٱكل ar-rağulu wa l-marʾatu 
wa l-waladu

l’homme, la femme et 
l’enfant

رر بسرعة يسيافِ ن ٱكلسيالرلة و القطال al-qiṭāru wa s-sayyaratu 
yasīrāni bi-surʿatin

Le train et la voiture 
vont vite.

À présent, nous allons vous présenter un élément important de la langue arabe, la nunation.
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La nunation (tanwīn)

Le sujet que nous allons maintenant abordé est étroitement lié avec les chapitres consacrés aux 
substantifs et à la terminaison casuelle pour les substantifs déterminés. N’hésitez pas à les consulter 
pour bien comprendre de quoi nous allons maintenant parler.

En arabe, le principe de nunation (ou tanwīn en arabe) consiste à prononcer un « n » final à la fin des 
mots indéterminés. Ce son « n » final est la marque en arabe de l’indéfini.

Comment est représenté le tanwīn ?
Réponse : il est représenté par le redoublement de la voyelle finale.

Prenons l’exemple suivant : رب .al-bābu (la porte) لأكلمباال

 Pour dire « une porte », au cas sujet, vous devez redoubler la voyelle finale (ici « u » représentée 
par une damma, marque du cas sujet). Vous écrirez donc une deuxième damma au dessus du bā 

final, soit رب  bābun (au lieu d’utiliser le symbole précédent, vous pouvez écrire deux damma مبال

côte à côte au dessus de la lettre).

 Pour le cas indirect, vous devez redoubler la voyelle finale caractéristique du cas indirect «  i » 

symbolisée par une kasra ــ . Vous écrirez donc une deuxième kasra en dessous du bā final, soit 

لب  .bābin مبال

 Pour le cas direct, c’est légèrement plus compliqué, car en plus de redoubler la voyelle finale 

caractéristique du cas direct « a » symbolisée par une fatha ــ , vous devez ajouter un alif  final 

en plus ( ـا ) soit مبالبا bābān. 

Récapitulons : lorsqu’il n’y a pas d’article défini au côté d’un nom, alors on utilise une forme appelée « 
nunation » pour marqué le caractère indéfini du substantif.
Cela s’opère par suffixation de la vocalisation (-un au cas sujet, -in au cas indirect, et -an au cas 
direct).

ربأأ كلمباال al-bābu (la porte, défini, cas sujet) ـ

رب bābun (une porte, indéfini, cas sujet) مبال

لب  bābin (une porte, cas indirect) مبال
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bābān (une porte, cas direct) مبالبا

Exemples supplémentaires

Vocalisé Non-vocalisé Transcription Traduction

لل التنالفِ د النالدل an-nāddilu* le serveur
(cas sujet)

إل التنالفِ د النالدل an-nāddili* du serveur
(cas indirect)

ةل نالد نالدل nāddilun un serveur
(cas sujet)

لل منالفِ د نالدل nāddilin d’un serveur
(cas indirect)

*Comme vous pouvez le constater, l’écriture non-vocalisée (ou usuelle) ne comporte pas de différence 
entre le cas sujet et le cas indirect.

En outre, dans la vie quotidienne, ces terminaisons ne seront pas, la plupart du temps, prises en compte 
dans la prononciation.

Concernant la nunation, consultez s’il vous plaît les chapitres sur les cas grammaticaux en arabe. La 
leçon qui suit concerne maintenant le singulier et le pluriel.
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Le singulier et le pluriel

En arabe, en plus du singulier, il existe plusieurs formes de pluriel.

Il y a d’un côté la forme duelle, utilisée aussi bien pour les personnes que pour les objets ; lorsqu’elles 
figurent par paire (deux chiens, deux fermiers, etc.).

D’un autre côté, il y a le pluriel pour tout ce qui est supérieur à deux (les trois chiens, cinquante 
agriculteurs, etc.).

Attention, en arabe, il faut bien distinguer la construction du pluriel dit « externe » (ou régulier) et le 
pluriel « interne » (ou irrégulier).

Dans la partie suivante, vous allez vous rendre compte de l’importance du duel ainsi que des formes de 
pluriel, externe et interne.
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Le duel

En arabe, il y a un phénomène particulier que l’on appelle « duel » que l’on rencontre simplement 
quand on parle de deux entités (personnes ou objets). Notez qu’en arabe, le pluriel commence en 
quelque sorte à partir de trois entités et non deux comme dans les langues indo-européennes. Si le 
nombre d’objets ou de personnes désignés est deux, alors on utilise en arabe la forme duelle.

Exemple préliminaire

(aṭ-ṭālīb) الطالفِ لب l’étudiant

(aṭ-ṭālībāni) الطالفِ لباالفِ ن
les deux étudiants

(cas sujet)

إن (aṭ-ṭālībayni) الطالفِ لمباوي
les deux étudiants

(cas direct et indirect)

Explication     : le nom portera le suffixe -āni (افِ ن) au cas sujet et -ayni (إن  aux cas direct et (ـَوي

indirect.

Dans le langage familier, ces terminaisons seront prononcées plutôt -ān et -ayn ; devant le cas indirect 
et les pronoms, ces terminaisons sont encore raccourcies en -ā et -ay.

Tout comme un nom, un pronom sera également suffixé par ces terminaisons au cas duel.

Exemples

مشوهر مشهرافِ ن وشرهلر لثلثلة لأ
šahrun šahrāni talātatu ʾašhurin
un mois deux mois trois mois

مسنةة مسمنتالفِ ن لث تت لثل مسمنوا
sanatun sanatāni ṯalāṯu sanawātin

une année deux années trois années

Exemples complémentaires de duels en arabe

رق تصفِ دوي ال aṣ-ṣadīqu l’ami

تصفِ دويقالفِ ن ال aṣ-ṣadīqāni les deux amis
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تصديقالفِ ن محتدثالن ال وعفِ ضإهمال مممع يمت مب aṣ-ṣadīqāni yataḥaḥddaṯāni 
maʿa baʿḍihimā

Les deux amis se 
parlent.

الصديقي سيالرة رهذه hāḍihi sayyāratu ṣ-
ṣadīqaini

C’est la voiture des deux 
amis.

(cas indirect)

صديلقويه يلتقي م حسرن Ḥasan yaltaqī ṣadīqaihi
Hassan rencontre ses 

deux amis.
(cas direct)

أنتمال ʾantumā vous (deux)

رن ن naḥnu nous (deux)

Remarque     : en arabe moderne, le duel ne se rencontre presque qu’exclusivement avec des substantifs ; 
par exemple, avec des verbes, il est très peu employé.

 Afin d’accentuer davantage le caractère duel, on peut aussi utiliser en complément :

.pour les noms féminins (kiltā) فِ ككلتال pour les noms masculins et (kilā) فِ كل 

Exemples

للمعللمي فِ كل ا kilā muʿallimaini les [deux] professeurs

ورلأتي فِ ككلتال لل ا kiltā marʾataini les [deux] femmes

Lorsque l’on s’adresse de manière formelle à deux personnes, on utilisera le pluriel à la place du duel.

«  Qui êtes-vous (vous deux)  ?  »

Formule d’usage : Formule avec le duel (non employée) :

ون وم؟  مم ونرت لأ ون ونرتمال؟  مم لأ
man ʾantum man ʾantumā

Maintenant, vous allez consulter une introduction au pluriel en arabe.
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Le pluriel

En arabe, il y a deux manière de former le pluriel d’un nom.

La plupart des noms ont un pluriel soit externe soit interne.
À ceux-ci s’ajoutent certains noms, peu nombreux, qui peuvent avoir aussi bien un pluriel externe qu’un 
pluriel interne.

La première forme du pluriel est celle que l’on dénomme « externe » ou « régulière ». Elle se forme par 
l’ajout d’un suffixe. Malheureusement, cette forme ne concerne, de loin, qu’une partie insignifiante 
des noms en arabe. C’est pour cela que nous disons « malheureusement » ; parce qu’elle se construit 
d’une façon similaire au pluriel en français (-s, -aux) avec quelques formes très redondantes.

La seconde forme de pluriel est celle que l’on appelle « interne » ou « irrégulière ». Elle se présente pour 
l’essentiel dans la plupart des cas en comparaison avec le pluriel externe. Ce qui caractérise le pluriel 
interne, c’est une modification de la structure vocale de la forme du nom au singulier (donc 
changement de graphie et de sonorité), ce qui, pour celles et ceux qui commencent à apprendre l’arabe, 
est un peu déconcertant, car il leur est difficile de cerner le contexte pour pouvoir reconnaître s’il s’agit 
d’une forme au singulier ou au pluriel. Ce que nous allons vous montrer dans cette grammaire ne porte 
pas sur les schémas de fonctionnement de ce système complexe de formation du pluriel. Par contre, 
nous vous expliquons comment vous pouvez simplement contourner cette difficulté du débutant pour 
apprendre avec succès l’arabe et pouvoir le pratiquer.

À la question de savoir quelles formes de pluriel possède un substantif, il n’y a malheureusement pas de 
réponse fiable. Lorsque vous apprenez un mot au singulier, vous devez aussi, dans la mesure du 
possible, apprendre en même temps sa forme au pluriel ; c’est particulièrement utile – voire 
indispensable – pour les pluriels internes.

Dans les dictionnaires arabes, vous trouvez en règle générale le pluriel à côté du singulier du mot que 
vous recherchez. Si vous avez un dictionnaire, dans lequel le pluriel pour la plupart des termes vous est 
donné, mais qu’il n’est pas précisé pour d’autres, alors c’est un signe que ces derniers forment un pluriel 
« régulier ».

Remarque     : les formes plurielles des adjectifs et des participes fonctionnent par analogie avec celles des 
noms. Cependant, nous allons vous présenter dans un premier temps seulement le pluriel des noms, 
avant d’aller plus loin, pour ne pas courir le risque de vous faire perdre votre concentration.

Lisez maintenant les données essentielles se rapportant au pluriel externe (régulier).
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Le pluriel externe  : généralités

Dans le cas du pluriel externe, on distingue dans un premier temps, si le mot, à partir duquel le pluriel 
se construit, est masculin ou féminin. Comme mentionné précédemment, il n’y a pas de règle qui puisse 
permettre de connaître le pluriel d’un nom ; nous vous conseillons simplement d’apprendre 
constamment le pluriel d’un nouveau mot.

Le pluriel externe pour les noms masculins

 Pour former le pluriel externe masculin, on ajoute, au cas sujet, le suffixe -ūna (لن  à un (ـو

nom au singulier (ou adjectif / participe). Ce suffixe sera aussi accentué lors de la 
prononciation. Comme moyen mnémotechnique, vous pouvez vous rappeler que beaucoup de 
termes qui désignent des personnes, ont un pluriel régulier.

Le pluriel masculin externe

رس مدنر لل ا الدرس al-mudarrisu le professeur

لن رسو مدنر لل ا الدرسون al-mudarrisūna les professeurs

نن اللال اللالن al-ʾalmāniyyu l’allemand

لن للالإنريو الـ اللالنيون al-ʾalmāniyyūna les allemands

ري م تشورفِ ق ال الشرقي م aš-šarqiyyu l’oriental

تشرقيتون ال الشرقيون aš-šarqiyyūna les orientaux

 Aux cas direct et indirect, on ajoute le suffixe -īna [مي  au nom masculin pour former son [ـ

pluriel externe.

Le pluriel externe masculin aux cas direct et indirect

رس مدنر لل ا الدرسي al-mudarrisīna les / aux professeurs

مي اللالنري اللالنيي al-ʾalmāniyyīna
les / aux Allemands
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مي تشرفِ قري ال الشرقيي aš-šarqiyyīna les / aux orientaux

Remarque     : lorsque vous avez un groupe de mots de genres différents qui sont au pluriel, on utilisera à 
chaque fois la forme masculine du pluriel. 

Consultez maintenant la leçon sur le pluriel externe des noms féminins.

Le pluriel externe pour les noms féminins

 Le pluriel féminin sera construit avec le suffixe -ātu(n) [رت  au cas sujet. On accentuera [ـَال

également cette terminaison lors de la prononciation. 

 Pour les cas direct et indirect, la marque du féminin est reconnaissable au suffixe du pluriel 

externe correspondant -āti(n) [تت  .[ـَال

Par conséquent, lorsque vous souhaitez mettre un nom féminin singulier au pluriel, il faut que 
vous « supprimiez » le ta marbuta final (marque du féminin) et le remplacer par l’un des deux 
suffixes vus précédemment en fonction du cas grammatical du mot qui vous intéresse.

Exemple 1

مسةة مدنر لل ا الدرسة al-mudarrisatu la professeure

رت مدنرسال لل ا الدرسالت al-mudarrisātu les professeures

مدنرسالفِ ت لل ا الدرسالت al-mudarrisāti
les professeures (cas direct et 

indirect)

Exemples de pluriel externe (masculin / féminin) :

رس مدنر لل لذه رينالدي ا متلمي تلميذه ينالدي الدرس al-mudarrisu 
yunādī 

talamīḏahu

Le professeur 
appelle son 

élève.

لن رسو نر للمد لن ا لذهم رينالدو متلمي تلميذهم ينالدون الدرسون al-mudarrisuna 
yunādūna 

talamīḏahum

Les professeurs 
appellent leurs 

élèves.

مت للمدنرسال من ا لذافِ تهن رينالدوي تلمي تلميذاتن ينالدين الدرسالت al-mudarrisātu 
yunādiyna 

tilmīāḏatuhunna

Les 
professeures 

appellent leurs 
élèves 

(féminin).

Dans le chapitre suivant, nous allons vous montrer ce qui est important pour bien comprendre ce 
qu’est le pluriel interne.
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Le pluriel interne

La très grande majorité des substantifs en arabe ont un pluriel interne (irrégulier). 

À l’inverse du pluriel externe qui possède un suffixe, le pluriel interne ne se caractérise pas par une 
terminaison spécifique, mais par une transformation phonétique interne du terme au singulier. 
C’est la raison pour laquelle on définit cette forme de pluriel d’ « interne ». 

C’est ce qui constitue la difficulté du pluriel interne ; d’un côté, il n’est pas reconnaissable de l’extérieur 
au premier coup d’œil, et de l’autre, parce qu’il est compliqué pour un(e) débutant(e) de connaître la 
forme singulier de tel ou tel mot au pluriel.

Il y a en tout près de trente possibilités, à partir desquelles se construit le pluriel interne d’un nom. Le 
but de cette grammaire n’est pas de toutes vous les présenter, et cela desservirait le but que nous nous 
sommes fixés. Selon nous il est beaucoup plus simple et plus sensé pour un(e) jeune apprenant(e) 
d’apprendre constamment le pluriel d’un nom (et naturellement d’un adjectif ou d’un participe), plutôt 
que de chercher à comprendre le fonctionnement complexe de la formation du pluriel en arabe. Le but 
de ce cours est de vous rendre apte à comprendre, lire, écrire, et à parler l’arabe.

Vous trouverez de toute façon, en règle générale, dans les dictionnaires arabes, le pluriel d’un mot et 
avant tout, si celui-ci est régulier ou non.

Nous avons préparé le tableau suivant où vous trouverez les formes singulier et pluriel de plusieurs 
mot, afin de vous livrer un premier aperçu du pluriel interne en arabe (notre conseil : faites-vous une 
fiche où vous noterez les noms, adjectifs irréguliers). 

Exemple pour le pluriel interne

Vocalisé Non vocalisé Traduction Vocalisé Non vocalisé Traduction

موللرد ولد (un) garçon لأولرد أولد (des) garçons

وممرلأةة إإ إمرأة (une) femme مسالءـ إن نسالء (des) femmes

رجةل تر رجل (un) homme ةل إرجال رجالل (des) hommes

رف مضوي ضيف (un) hôte, 
invité رف رضريو ضيوف (des) hôtes, 

invités

بلرد بلد (un) pays بلرد بلد (des) pays

ممديمنةة مدينة (un) ville ةن رمرد مدن (des) villes

ممدمرسةة مدرسة (une) école رس إر ممدا مدراس (des) écoles
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رب كتالبفِ كتال (un) livre وب لكرت كتب (des) livres

رب لطالفِ ل طاللب (un) étudiant رب لل لط طلب (des) étudiants

لطويرر طي (un) oiseau لطريورر طيور (des) oiseaux

لقللرم قلم (un) crayon للرم لأكق أقلم (des) crayon

Nous ouvrons maintenant un nouveau chapitre sur les cas grammaticaux en arabe.

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 64



Le système casuel

Alors que le latin possède six cas, et l’allemand quatre, la langue arabe n’a recours qu’à trois cas 
grammaticaux : le cas sujet, le cas indirect, et le cas direct.

On fait une distinction selon le cas où le mot en question est déterminé (c’est à dire défini, par 
exemple : l’homme) ou indéterminé (pas vraiment défini, par exemple : un homme).

Comme vous l’avez déjà constaté, en lisant une écriture non vocalisée, il n’est pas évident de déterminer 
la terminaison, avec sa prononciation, d’un mot. En lisant des textes non vocalisés, vous êtes obligé(e) 
en conséquence de vous demander quel est le cas grammatical adapté selon le contexte pour deviner la 
bonne terminaison.

Dans le langage populaire, ces terminaisons seront bien souvent élidées. Ce n’est que lors de récitations 
et dans le langage académique que ces terminaisons seront, dans la plupart des cas, prises en compte 
dans la prononciation.

Apprenez maintenant les terminaisons des cas pour les mots déterminés.
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La terminaison casuelle pour les substantifs déterminés

Pour des mots déterminés (définis), les cas seront différenciés selon leur vocalisation.

 u (ُـ = u ) pour le cas sujet :

Cas sujet

رجلل التر الرجل ar-ruğulu l’homme

رب لطالفِ ل ال الطاللب aṭ-ṭālibu l’étudiant

 i (ــ = i ) pour le cas indirect :

Cas indirect

رجإل التر الرجل ar-ruğuli de l’homme

إب لطالفِ ل ال الطاللب aṭ-ṭālibi des étudiants

 a (َـ = a ) pour le cas direct :

Cas direct

رجلل التر الرجل ar-ruğula l’homme (COD)

مب لطالفِ ل ال الطاللب aṭ-ṭāliba les étudiants (COD)

Comme vous le voyez à nouveau, en lisant une écriture non vocalisée, il n’est pas facile de lire la 
terminaison d’un mot. En lisant des textes non vocalisés, vous êtes obligé(e) en conséquence de vous 
demander quel est le cas grammatical adapté selon le contexte pour deviner la bonne terminaison.
 
Une fois encore, nous vous rappelons que ces terminaisons, dans le langage populaire, seront bien 
souvent élidées. Ce n’est que lors de récitations et dans le langage académique que ces terminaisons 
seront, dans la plupart du cas, prises en compte dans la prononciation. 

Lisez attentivement le tableau qui suit :

Exemples

وشمتري فالفِ طمملة مت تشتري فالطمة Faṭimatu taštatarī
Fatima fait les courses. 

(qui ?, cas sujet)
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إح حقيبالة هذفِ ه تسالئ ال السالئح حقيباة هذه hāḏihi ḥaībatu s-
sāʾiḥi

C’est la valise des touristes.
(de qui ?, cas indirect)

ري رر أم وخمتره ميزو أ أخته يزور أمي ʾAmīrun yazūru 
ʾuḫtahu

Amir rend visite à sa sœur.
(qui ?, cas direct)

لطعالرم للذيةذ ال لذيذ الطعالم aṭ-ṭaʿāmu laḏīḏun
La nourriture est délicieuse. 

(quoi ?, cas sujet)

لث هل مح ون متوبا ع  
لظالرفِ ة مك؟  من مجفِ ت مزو

عن تباحث هل  
زوجتك؟  نظالرة

hal tabḥaṯu ʿan 
nażżarati zauğatika

Cherches-tu les lunettes de ta 
femme ?

(de qui ?, cas indirect)

رر أنال وصفِ دقالئي م أزو أ أصدقالئي م أزور أنال ʾanā ʾazūru 
ʾaṣdiqāʾī

Je rends visite à mes amis.
(qui ?, cas direct)

Consultez à présent le chapitre relatif aux terminaisons casuelles des noms indéterminés.
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Les terminaisons casuelles des noms indéterminés (ou indéfinis)

Les terminaisons des noms indéterminés sont différentes de celles des noms déterminés. À l’inverse de 
ces derniers, où seulement une voyelle brève (u, i, a) reste, dans le cas des noms indéterminés, on ajoute 
un n de liaison à la voyelle brève.

Cependant, cette terminaison est omise dans l’arabe parlé au quotidien, et ce n’est seulement dans le cas 
d’un niveau de langue arabe soutenu qu’elle sera prise en compte dans la prononciation.

Les terminaisons dans le cas de l’indétermination sont
-un au cas sujet

-in au cas indirect
-an au cas direct

Ce «  n  » qui suit la voyelle brève est certes prononcé dans les règles de la prononciation classique, mais 
n’est toutefois pas écrite.

Ce phénomène est défini comme « nunation » (« nun » est la dénomination de la lettre arabe ن).

Dans le cas des textes vocalisés, cette terminaison (prononcée donc) est explicite grâce à la graphie du 
redoublement de la damma comme voyelle brève (si cela ne vous paraît pas clair, reportez-vous à la 
leçon concernant les signes diacritiques en arabe).
 

 La terminaison du cas sujet -un : redoublement de la damma que l’on peut lier ensemble de 

la manière suivante : [ ُ  ُ] ou [  ]

Exemples au cas sujet

رجةل مر رجل rağulun un homme

ةل نالفِ د نالدل nādilun un serveur

رم فِ تكلميةذ ميمتمعلل تلميذ يتعلم tilmīḏun yataʿallamu Un écolier apprend.

تمتمعللم فِ تكلميذةة تتعلم تلميذة tilmīḏatun 
tataʿallamu

Une écolière apprend.

 La terminaison du cas indirect -in : on écrira – dans le cas de textes vocalisés – une double 

kasrah [ــ] à la fin du mot. Voici quelques exemples de vocalisations de terminaisons au cas 

indirect. 
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Exemples au cas indirect

رجل مر رجل rağulin d’un homme

لب لطالفِ ل طاللب ṭālibin d’un étudiant

رب هذا  فِ كتال
لب طالفِ ل

كتالب هذا  
طاللب

hāḏā kitābu ṭālibin C’est le livre d’un écolier.

رب هذا طاللباتة فِ كتال طاللباة كتالب هذا hāḏā kitābu ṭālibatin
C’est le livre d’une 

écolière.

 La terminaison du cas direct -an : pour ce cas, on écrira – toujours dans le cas de textes 
vocalisés – une double fatha à la fin du mot. Pour les mots qui ne se terminent pas par un ta 

marbuta ( ة ) – les noms masculins en règle générale – on ajoutera également un alif qui 

toutefois ne sera pas prononcé.

Exemples au cas direct

لل رج مر رجل rağulan un homme (COD)

طالفِ لباا طاللباال ṭāliban un étudiant (COD)

رب وشمترى ال مبويتال ا بيتال الب اشترى al-ʾabu ʾištarā baitan
Le père a acheté une 

maison.

رس مدنر لل لل ا مسأ مي  
طالفِ لمبالة

يسأل الدرس  
طاللباة

al-mudarrisu yasʾalu 
ṭālibatan

Le professeur demande à 
une écolière.

Découvrez maintenant une caractéristique particulière de la langue arabe : la proximité de forme entre 
les noms et les adjectifs.
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Similitude de forme entre substantif et adjectif

Nous allons maintenant vous présenter une particularité de la langue arabe qui va surprendre le locuteur 
de langue maternelle français au premier abord.

En arabe, il n’y a pas de différence fondamentale de forme entre un substantif et un adjectif et 
certains mots peuvent être employés aussi bien comme substantif que comme adjectif.

Cela signifie que selon les circonstances, un même mot peut recouvrir un sens adjectival ou nominal. 

Lisez plutôt le tableau suivant :

Exemples

رب رجةل خاللرد طي طيب رجل خاللد Khalid est un homme gentil.

رب بيننال خاللرد ال بيننال خاللد الب L’amour entre nous est éternel.

ري رب الكر مباو مباوب الكري La générosité est appréciée.

مت ري أن كر كري أنت Tu es généreux.

Vous pouvez maintenant commencer à consulter la troisième grande partie de notre grammaire 
concernant les adjectifs et les adverbes !
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Partie 3 : l’adjectif et l’adverbe
Généralités

Comme nous l’avons noté au chapitre précédent, il n’y a pas en principe de différence de forme 
générale entre les adjectifs et les substantifs. 

Par exemple, le mot حسن peut signifier à la fois « beauté » ou « beau ». En règle générale, vous 

pouvez vous rendre compte de la fonction grammaticale du mot (nom ou adjectif) en analysant le 
contexte avec attention comme dans les deux exemples qui suivent :

Exemples

وسرن للرلأفِ ة رح أخلفِ قهال ف ا أخلقهال ف الرأة حسن La beauté d’une femme réside 
dans ses principes.

وجره للرأفِ ة مو مسرن ا مح حسن الرأة وجه Le visage de la femme est beau.

À quoi dois-je faire attention ? 
Lorsque vous utilisez un adjectif en arabe, vous devez garder à l’esprit les éléments suivants  :
- nombre (singulier, duel, ou pluriel ?)
- si c’est au pluriel, est-ce un pluriel interne ou externe ?
- est-ce que l’adjectif est utilisé comme attribut ou épithète dans la phrase ?
- est-ce que l’adjectif se réfère à un être vivant ou un objet inanimé ?

Souvenez-vous enfin que ces règles peuvent différer en fonction des catégories d’adjectifs. 

Pour chaque adjectif, il y a une forme féminine et masculine au singulier, un pluriel féminin ainsi qu’un 
pluriel masculin interne ou externe.

Intéressons-nous maintenant aux adjectifs au singulier.
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Les adjectifs au singulier

En arabe, l’adjectif s’adapte au nom auquel il se réfère, suivant son genre. Vous connaissez cela avec le 
français : « un grand homme », « une grande femme ». 

De la même manière, il y a une congruence entre le caractère défini et indéfini ; c’est à dire que si le 
nom est défini au moyen d’un article défini, alors l’adjectif aura de la même façon une forme définie. 
L’adjectif correspond en outre au cas du substantif auquel il est rattaché, et prend donc sa terminaison 
casuelle. 

Exemples

رب ري الكل الكبا al-kalbu al-kabīru
le grand chien

(cas sujet)

رب رر الكالت الشهو al-kātibu al-mašhūru
l’écrivain célèbre

(cas sujet)

رت هذا ةل بي جي hāḏā baitun ğamīlun C’est une jolie maison. 

رم رد العل لل الدي لذ يسأ الذكيلالءـ التلمي al-mudarrisu al-ğadīdu 
yasʿalu t-talāmīḏa l-

ʾaḏkiyāʾa

Le nouveau 
professeur demande 

aux élèves intelligents. 

L’adjectif qui, en revanche, se réfère à un nom féminin, portera la marque du féminin ة. 
Si un nom féminin est exprimé par le moyen d’un pronom personnel, alors l’adjectif auquel il est 
rattaché sera porteur de la même manière de la marque du féminin. 

Exemples

ورلألة لل مسنلة ا لل ا al-marʾatu al-ḥasana la belle femme

ممة للفِ طيفةة رممعلل muʿallimatun laṭīfatun une gentille professeure

محإزينةة لأمنال ʾana ḥazīnatun Je (féminin) suis triste.

En arabe, l’adjectif se place après le nom.

Exemples

رت ةل بي جي baitun ğamīlun une nouvelle maison
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عجورز إمرأةة ʾimraʾtun ʿağūzun la vieille femme

رجلل رب التر تشال رب ال مه كذ إل ي  
الالفِ ممعفِ ة

ar-rağulu š-šābu yaḏhabu 
ʾila l-ğāmiʿati

Le jeune homme va à l’université. 

لل صغيلة فتاللة أمهال تسأ al-fatātu ṣ-ṣaġīratu tasʾalu 
ʾummahā

La petite fille demande à sa mère.

L’adjectif en arabe peut être employé aussi bien comme épithète (pour une détermination plus détaillée) 
que comme attribut du sujet.

Notez que dans le cas d’une utilisation prédicative de l’article défini avec un adjectif (lorsque le nom est 
donc défini), l’article défini est omis sans prendre en compte le cas.

Exemples

لذفِ كمي م فِ تكلميةذ tilmīḏun ḏakayyun un écolier intelligent

لذ لذفِ كمي م النتلمي at-tilmīḏu ḏakayyun L’écolier est intelligent.

شالتبةة لطبايباةة ṭabībatun šābatun une jeune docteure

لطبايبالة شالبمة ال aṭ-ṭabībatu šābatun La docteure est jeune.

رت رد الباي للدي ا al-baitu l-ğadidu la nouvelle maison

رت مجديرد الباي al-baitu ğadidun La maison est nouvelle.

رق للدينفِ ة سو للميلفِ ة ا ا suqu l-madinati l-ğamilati le marché de la jolie ville

رق مجميلتة مدينتة سو suqu madinatin ğamilatin le marché d’une jolie ville

Apprenez maintenant comment former le pluriel des adjectifs.
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L’adjectif au pluriel

Dans le cas de l’utilisation d’un adjectif au pluriel, il faut tout d’abord faire une distinction, selon s’il se 
rapporte à une personne ou à un objet.

L’adjectif se rapportant à des personnes au pluriel

 Si l’adjectif est employé comme épithète (ex : la belle femme), alors il se conformera au genre, 
nombre, cas, caractère défini ou indéfini du nom auquel il se rapporte.

 S’il est en revanche utilisé en tant qu’attribut (ex : les femmes sont jeunes), il s’accordera 
uniquement en genre et en nombre.

 Chaque adjectif a un pluriel externe ou interne masculin et un pluriel féminin. 

 Astuce     : les terminaisons des adjectifs masculins dans le cas d’un pluriel externe et celles des 
adjectifs féminins se trouvent dans la rubrique « pluriel externe » dans le cas des substantifs. 
Enfin, il n’y a pas, comme nous l’avons déjà souligné, de différence de forme fondamentale 
entre un adjectif et un substantif. 

 L’adjectif épithète s’accorde en genre, en nombre, selon le cas et le caractère défini ou indéfini. 

 La terminaison du pluriel externe dans le cas d’adjectif épithète au féminin : 

cas sujet -ātu(n) [رت تت] cas direct et indirect -āti(n) ,[ـَال .[ـَال

 Au masculin pour un pluriel externe : 

cas sujet -ūna [لن مي] cas direct et indirect -īna ,[ـو .[ـ

Au masculin pour un pluriel interne : dans les dictionnaires d’arabe, vous trouverez normalement à côté 
de la forme au singulier d’un adjectif, son pluriel, lorsque celui-ci a une structure interne (irrégulière). 

Exemples

رت رت الطاللباال إهدا الت aṭ-ṭālibātu l-muğtahidātu les étudiantes sérieuses

إهدافِ ت الطاللباالفِ ت الت aṭ-ṭālibāti l-muğtahidāti
les étudiantes sérieuses
(cas direct et indirect)

لن لن الدنرسو النيدو al-mudarissūna al-
ğayyidūna

les bons professeurs

مي من الدنرس النيدي al-mudarissīna al-ğayyidīna
les bons professeurs

(cas direct et indirect)

Les adjectifs qui ne se rapportent pas à des personnes

Lorsqu’un adjectif se rapporte davantage à une personne, plutôt qu’à un être inanimé, son pluriel sera 
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sa forme au féminin singulier, indépendamment du nom antécédent. 

La terminaison du féminin singulier : ة (lié : ـة).

Exemples

رت الكبايلة البايو al-buyutu l-kabīratu les grandes maisons

لن للرد الميللة ا al-mudunu l-ğamīlatu les jolies villes

تن ف للرد الميلفِ ة ا fi l-muduni l-ğamīlati
dans les grandes villes

(COD, cas direct)

ةن جيلةة رمرد mudunun ğamīlatun une belle ville

رس غالليةة ملب malāfisun ġāliyatun des vêtements chers

رت جديدةة السيالرا as-sayyārātu ğadīdatun Les voitures sont neuves.

Apprenez maintenant à connaître les adjectifs au duel.
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L’adjectif au duel

Quand un mot, auquel se rapporte un adjectif, est au cas duel, alors l’adjectif n’est pas utilisé dans sa 
forme au pluriel, mais dans une forme duelle dont les terminaisons sont les suivantes :

-āni ( افِ ن ) au cas sujet

-ayni (إن aux cas direct et indirect ( ـَوي

Exemples

لطيباالفِ ن الترجلفِ ن ال ar-rağulāni aṭ-ṭayyibāni les (deux) hommes gentils

الذكتيتالفِ ن الختالفِ ن al-ʾuḫtāni aḏ-ḏakiyyatāni les (deux) sœurs intelligentes

تن جيلتالفِ ن الكبايتالفِ ن الشجرتال aš-šağaratāni l-kabīratāni 
ğamīlatāni

Les (deux) grands arbres 
sont beaux.

إن ستيالرلة هذفِ ه إي الخوي رشالب ال hāḏhi sayyāratu l-ʾaḫawaini 
š-šābaini

C’est la voiture des (deux) 
jeunes frères.

Passons maintenant aux adjectifs utilisés au comparatif et superlatif.
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Le comparatif et le superlatif

De même qu’en français, il existe en arabe une forme particulière pour les adjectifs lorsque ceux-ci sont 
utilisés sous une forme comparative et superlative.

Dans le chapitre qui va suivre, vous allez apprendre le comparatif (bien-mieux ; petit-plus petit, etc.).

Ensuite, nous vous montrerons l’usage du superlatif en arabe (le meilleur, le plus petit, etc.).

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 77



Le comparatif

Le comparatif en arabe est assez simple : il n’y a pas de différence entre le masculin singulier et le 
féminin pluriel ; les adjectifs gardent leur forme en genre et en nombre.

Le mot وصمغرر  aura la même forme, que ce soit dans le cas d’un petit (« ʾaṣġaru « plus petit, plus jeune) لأ

garçon ou d’un groupe de plusieurs petites filles.

La structure du comparatif est simple     : on antépose un aʾ  au substantif ; absence de voyelle ( أأ ) 

pour la première consonne trinitaire C1 ( ـ   ) ; vocalisation en a pour la seconde consonne 

trinitaire C2( َـ).

Adjectifs 
(masculin, singulier)

Comparatif
(tous les genres, singulier et pluriel)

ري لكبا kabīrun ككمبارر لأ ʾakbaru grand – plus grand

ري مصغ ṣaġīrun وصمغرر لأ ʾaṣġaru petit – plus petit

ةل مجمي ğamīlun لل وجمم لأ ʾağmalu jolie – plus jolie

مجنيرد ğayyidun مضلل لأكف ʾafḍalu bien – meilleur

ني مءـ مس sayyiʾun وسمولأ لأ ʾaswaʾu mauvais – pire

وشهورر م mašhūrun وشمهرر لأ ʾašharu célèbre – plus célèbre

ري لقد qadīmun مدرم لأكق ʾaqdamu âgé – plus âgé

ةث محدي ḥadīṯun لث لأحمد ʾaḥdaṯu jeune – plus jeune

Lorsque vous souhaitez effectuer une comparaison, 

vous utiliserez la préposition min (ون .« comme » - (فِ م

Exemples
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ون أصغرر أحرد أخفِ تفِ ه م ʾAḥmadu ʾaṣġaru min 
ʾuḫtihi

Ahmad est plus petit que 
sa sœur.

رت هذا رب الباي مك من أك ذل hāḏā l-baitu ʾakbaru min 
ḏālika

Cette maison est plus 
grande que celle là-bas.

البالدينة من أقدرم السجرد al-masğidu ʾaqdamu min 
al-baladiyyah

La mosquée est plus vieille 
que la mairie.

إق طعالإم من أفضلل الطعالرم هذا الفند hāḏā aṭ-ṭaʿāmu ʾafḍalu 
min ṭaʿāmi l-funduqi

Cette nourriture est 
meilleure que dans notre 

hôtel.

Apprenez maintenant à connaître le superlatif en arabe.
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Le superlatif

Il y a différentes manières de formuler un superlatif en arabe. 

 La première possibilité consiste à utiliser le comparatif puis d’écrire le nom au singulier à la 
forme indéfini (au cas indirect).

Exemples

تذ أصغرر تلمي ʾaṣġaru tilmīḏin le plus petit écolier

تد أصغرر ول ʾaṣġaru waladin le plus jeune enfant

 La seconde consiste à utiliser le comparatif + nom au pluriel à la forme définie (au indirect). 
L’adjectif acquiert alors un sens de substantif.

Exemples

رب البايوفِ ت أك ʾakbaru l-buyūti la plus grande des maisons

الولفِ د أصغرر ʾaṣġaru l-ʾawlādi le plus petit des enfants

Lorsque la forme du comparatif est définie (déterminée), il en est de même pour le superlatif. Il 
apparaît néanmoins dans ce cas-là différentes formes de superlatifs, en fonction du genre et nombre de 
l’antécédent. 

1. comparatif
(tous les genres,

sg . et pl .)
2. superlatif

ككمبارر plus grand أ ʾakbar

ككمبارر ال al-ʾakbaru
le plus grand

masc., sg.

لكوبامرى ال al-kubrā
la plus grande

fém., sg./ choses pl.

لكالإبرر ال al-ʾakābiru
les plus grands
personnes, masc.

رت لكوبامرميال ال al-kubrayātu
les plus grandes 
personnes, fém.

plus petit أصغرر
ʾaṣġaru الصغرر al-ʾṣġaru

le plus petit
masc., sg.

رصغرى ال aṣ-ṣuġrā la plus petite
fém., sg./ choses pl.
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الصالغرر al-ʾṣāġiru
les plus petits 

personnes, masc.

رت رصغريال ال aṣ-ṣuġrayātu
les plus petites 
personnes, fém.

مضلل meilleur لأكف ʾafḍalu

الـفضلل al-ʾafḍalu
le meilleur
masc., sg.

الفضلى al-fuḍlā
la meilleure

fém., sg., choses pl.

الفالضلل al-ʾafāḍilu
les meilleures 

personnes, masc.

رت الفضليال al-fuḍlayātu
les meilleures 
personnes, fém.

لل وجمم plus jolie لأ ʾağmalu

الجلل al-ʾağmalu
le plus jolie

masc., sg.

الجلل al-ʾağmalu
la plus jolie

fém., sg./ choses pl.

الجلل al-ʾağmalu
les plus jolies 

personnes, masc.

الجلل al-ʾağmalu
les plus jolies 
personnes, fém.

Et voici maintenant encore d’autres exemples de phrases avec des superlatifs :

Exemples

التلميفِ ذ أفضلل حسرن Ḥasanun ʾafḍalu t-
talāmiḏi

Hassan est le meilleur 
écolier.

عالئلت ف الصغرر أنال ʾanā al-ʾaṣġaru fī ʿāʾilatī
Je suis le plus petit dans 

ma famille.

رب مكلة ف الرام السجرد أك  
إل ف مسجتد العال

al-masğidu l-ḥarami fī 
makkata ʾakbaru masğidin 

fi l-ʿālami

La mosquée al-Harâm à la 
Mecque est la plus grande 

mosquée du monde.

لل صديقت إل ف إمرأتة أج العال ṣadīqatī ʾağmalu ʾimratin 
fi l-ʿālami

Mon amie est la plus belle 
femme du monde.

Dans le chapitre qui suit, nous vous présenterons les adverbes les plus importants de la langue arabe, 
que nous illustrerons à l’aide d’exemples concrets avec leurs utilisations.
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Les adverbes

En arabe, un adverbe est utilisé pour préciser le sens d’un verbe, d’un adjectif ou d’un participe. 

Maintenant, nous souhaitons vous présenter les adverbes – classés selon leur signification – les plus 
utilisés, plutôt que de vous donner toute une liste d’exemples pour vous montrer comment ils sont 
utilisés dans une phrase. 

Adverbes de qualité

لل لقفِ لي qalīlan un peu kifāyaفِ كلفالمية suffisamment

لكفِ ثيا kaṯīran beaucoup ردوفِ ن إب bidūni sans

مجنيدا ğayyidan bien لكفِ ثيا kaṯīran beaucoup

مرفِ ديء radīʾ mauvais إجتدا ğiddan énormément

Adverbes de temps

لن لالآ alāna maintenant مسالإبقا sābiqan plus tôt

ممال وعرد فِ في مب fīmā baʿdu plus tard نخرا رممتأ mutāʾaḫḫiran tard

لكنل فِ في م  
موكقت

fī kull waqt tout le temps وورا لف fauran immédiatement

مدافِ ئما dāʾiman toujours
... ل  

لأمبدا
lā ... ʾabadan jamais

إس وم لأ ʾamsi hier لغدا ġadan demain

الميومم alyauma aujourd’hui وعمد لغتد مب baʿda ġadin après-demain

مصمباالحا ṣabāḥan le matin مسالءـ مم masāʾan le soir
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Adverbes de lieux

رهمنال hunā ici إرج ف الال fī lḫāriği à l’extérieur

رهمنالك hunāk là-bas تدافِ خل ف ال fī ddāḫili à l’intérieur

مق فو fauqa dessus تت taḥta dessous

مف مخكل ḫalfa derrière أمالمم ʾamāma devant

مب جالن ğaniba à côté مب ور لق qurba à proximité de

Toutefois, nous voulons vous montrer maintenant la position des adverbes en arabe.
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La position des adverbes

 Les adverbes de qualité (bon, mauvais, peu, etc.) se place toujours tout de suite après le mot 
auquel ils se rattachent. 

Exemples

وت فالطملة مي شالهد الكث Faṭimatu šāhadat al-kaṯīra Fatima a beaucoup lu.

مت جنيدا هذا فعلت أن ʾanta faʾalta hāḏā ğayyidan Tu as bien fait ça.

 Les adverbes qui définissent une unité spatiale ou temporelle seront, dans la plupart des cas, 
écrits à la fin de la phrase. 

Exemples

مس إل سأسالفرر اليومم تون ʾusāfuru ʾilā Tūnisa al-yauma Je vais aujourd’hui à Tunis.

رب أنال صباالحا القهولة أشر ʾanā ʾašrabu qahwatī ṣabāḥan Le matin, je bois toujours du café.

 Les adverbes peuvent également être utilisés comme prédicats ; un verbe additionnel n’est pas 
dans ce cas requis. 

Exemples

مك مطعرم هنال hunāka maṭʿamun Là-bas, il y a un restaurant.

رق  ـهنال فند hunā funduqun Ici, c’est l’hôtel.

Afin que l’emploi des adverbes vous soit un peu plus parlant, nous avons compilé pour vous une série 
de phrases-exemples. 

Exemples

رف إيالن جيدا بيالنو تعز ʾImānu taʿzifu biyānū 
ğayyidan

Iman joue bien du piano.

مي أشالهد السفإر ف الكث fi s-safari ʾušāhidu l-
kaṯīra

En vacances, j’ai fait 
beaucoup de choses.
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مت مت أن لل أكل اليومم قلي ʾanta ʾakalta qalīlan al-
yauma

Tu as peu mangé 
aujourd’hui.

من تف بدوفِ ن الصحراءـ ف سالفرنال ن توق naḥnu sāfarnā fi ṣ-
ṣaḥrāʾi

Nous avons parcouru le 
désert sans s’arrêter.

رش أنال هنال أعي ʾanā ʾaʿīšu hunā Je vis ici.

الباالرحلة التحفِ ف ف كالن أحد ʾAḥmadu kāna fi l-
matḥafi al-bāriḥata

Ahmad était hier au 
musée.

لظ غدا بالكرا سنستيق ġadan sa-nastayqiżu 
bākiran

Nous allons nous lever 
tôt demain matin.

لحقا للطعالإم ـستأت فالطمة Fāṭimatu sa-taʾtī lil-
ṭaʿāmi lāḥiqan

Fatima vient plus tard 
pour manger.

Dans la quatrième partie de notre grammaire, vous allez maintenant apprendre à connaître les verbes 
et le système verbal en arabe.
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Partie 4 : le système verbal en arabe
Introduction

L’arabe ne connaît seulement que deux « temps » simples. D’une part l’accompli pour une action 
terminée se déroulant (dans la plupart des cas) dans le passé ; d’autre part, l’inaccompli pour des 
actions qui ne sont pas encore terminées ou répétées.

L’inaccompli peut caractériser aussi bien le présent que le futur (mais aussi le passé dans certains cas 
particuliers).

L’arabe n’a pas, comme en français, plusieurs temps pour le passé (passé composé, imparfait, plus-que-
parfait, passé simple, passé antérieur) ou un temps bien défini pour le futur.

De même qu’en français, l’arabe distingue une forme passive (« l’étudiante a été interrogée par le 
professeur ») d’une forme active (Le professeur interroge l’étudiante).

Nous avons volontairement mis le mot « temps » entre parenthèses, car le système verbal arabe est 
davantage centré sur la manière dont se déroule l’action que sur la temporalité ; c’est pourquoi on parle 
plus d’aspects que de « temps ». Du reste, il est beaucoup plus important de savoir si un verbe exprime 
une action terminée ou en continuation (ou bien récurrente).

L’accompli a juste un « mode », l’indicatif (le mode du réel).

L’inaccompli a, en plus de l’indicatif, d’autres modes : le subjonctif (le mode de l’incertitude), 
l’apocopé et l’impératif (le mode de l’ordre).

En plus des « temps » principaux – l’accompli et l’inaccompli –, il y a le passif que vous pourrez étudier 
dans un chapitre dédié à ce sujet.

Comme la majorité des mots en arabe, les verbes se composent de trois radicaux – quatre dans le cas de 
certains verbes. Si vous n’êtes pas sûr(e) de savoir exactement ce qu’est un radical, nous vous invitions à 
consulter encore une fois le chapitre dédié à la structures des mots arabes. 

Afin de pouvoir consulter un dictionnaire arabe, il est impératif de connaître la racine du verbe 
recherché. 

Prenons comme exemple le verbe فعل (fa ala, en français : faire – vocalisé ʿ لل  .( لفمع

La racine de ce verbe se compose de trois consonnes  : 

(===> au début du mot : فـ) C1 : ف 

(===> au milieu du mot : ـعـ) C2 : ع 

(===> ) la fin du mot : ـل) C3 : ل 
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Encore un exemple ! Vous avez le mot لكمر مش  (šakara – remercier). 

Quelles sont les consonnes qui composent sa racine trinitaire  ?

(===> au début du mot : شـ) C1 : ش
(===> au milieu du mot : ـكـ) C2 : ك

(===> ) la fin du mot : ـر) C3 : ر
Pourquoi insistons-nous si fortement sur les racines et leurs composantes ? C’est parce que ces 
dernières jouent un rôle très important du point de vue de la déclinaison verbale. 

En arabe, il y a, en plus de la racine principale d’un verbe, d’autres formes radicales dérivées. Vous 
trouverez un aperçu avec plusieurs exemples des racines verbales à la fin du chapitre de notre 
grammaire consacré au système verbal. 

De quelle manière sont écrits les verbes dans les dictionnaires ou publications en arabe ?

Dans les lexiques arabes, l’infinitif d’un verbe est toujours présenté sous la forme de la 
troisième personne masculin singulier de l’accompli sous une forme active. 

Autrement dit, si vous avez consulté le mot مب مه لذ  (ou plutôt sous sa forme non vocalisé, ذهب 

dahaba) dans un dictionnaire, vous avez trouvé « aller » comme traduction, alors que le seul sens que 

recouvre le mot ذهب (dahaba) serait plutôt « il va, il est allé ». 

On privilégie l’emploi de cette forme pour présenter l’ « infinitif » d’un verbe car cette forme 
verbale fait partie des plus simples du système verbal arabe sans ajout d’une racine complémentaire au 
mot. 

Contrairement à ce que vous étiez probablement habitué(e) lorsque vous avez appris une langue, nous 
allons présenter dans un premier temps l’usage de l’accompli – c’est à dire le temps, que l’on utilise 
pour décrire une action située dans le passé – et, dans un seconde, l’inaccompli. Tout ceci pour une 
raison très pragmatique : la forme, sous laquelle les verbes peuvent être lus dans un dictionnaire, sont, à 

l’inaccompli (3e personne singulier masculin).

L’inaccompli est formé à partir de la racine du mot à l’accompli par le moyen de l’intégration de 
plusieurs lettres.

À l’accompli, les racines verbales ont pour première et troisième consonne une fatḥa (voyelle brève a, 

symbolisée ــ ) alors que la deuxième consonne sera une voyelle courte : a ــ, i ــ ou u ــ . Le plus 

souvent, c’est un a bref qui vient après la seconde consonne du radical ; le i est aussi très répandu. Le 
son u suit la seconde consonne seulement dans le cas de verbes qui ne sont pas transitifs (c’est à dire 
qui n’introduisent pas de complément d’objet, comme fleurir ; ex : les arbres fleurissent.) ; mais ces 
verbes, avec un u sont rares et sont très peu utilisés dans la vie quotidienne.
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Ici, vous trouverez quelques verbes sous leur forme « infinitive », comme si vous les recherchiez dans 
un dictionnaire :

Exemples 

C1-a-C2-a-C3-a

مح لفمت fataḥa ouvrir (plutôt : « il a ouvert »)

مس مجلل ğalasa s’asseoir (plutôt : « il (s’) est assis »)

مب لكمت kataba lire (plutôt : « il a lu »)

C1-a-C2-i-C3-a

مشإهمد šahida regarder, témoigner

مسفِ ممع samiʿa entendre

مب مشإر šariba boire

C1-a-C2-u-C3-a

لكربامر kabura grandir

مف مضرع ḍa'ufa faiblir

لكررمم karuma être généreux

Encore une chose concernant notre grammaire et ses limites : le système verbal arabe n’est pas simple à 
assimiler. Il n’est pas rare que la partie d’ un manuel d’arabe, consacrée au système verbal, fasse une 
centaine de page (voire plus). Notre grammaire est en mesure de vous fournir toutefois un aperçu très 
détaillé du système verbal arabe pour vous montrer simplement comment vous pouvez concrètement 
utiliser les verbes en arabe.

Notre logiciel d’apprentissage ne vous permettra pas complètement de maîtriser le système verbal arabe 
comme peut le connaître un locuteur de langue maternelle arabe ; cet apprentissage ne peut se faire 
qu’avec le temps, et une longue pratique de la langue. Vous avez cependant notre grammaire comme 
bagage linguistique pour comprendre la structure fondamentale du système verbal arabe, et, surtout, 
vous faire comprendre lorsque vous partirez à l’aventure dans un pays arabe.

Dans la partie suivante, vous allez découvrir tout ce qu’il y a à savoir sur l’accompli.
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L’accompli

On utilise l’accompli pour décrire des actions qui se passent dans le passé. Il peut néanmoins 
être utilisé pour formuler des souhaits ou des phrases au conditionnel, qui décrivent des 
évènements passés ou à venir.

Contrairement au français, où il est impensable de ne pas utiliser de pronoms personnels avec un 
verbe ; ceux-ci (je, tu, il, elle, ...) seront normalement omis en arabe. Cela se comprend par le fait que la 
terminaison du verbe vous indique déjà de quelle personne il s’agit. Ce n’est que lorsque l’on veut 
accentuer ou mettre en valeur le sujet du verbe que l’on ajoute un pronom personnel. En français, on 
utiliserait plutôt, en plus d’un pronom sujet, un pronom tonique (moi, toi, …) pour accentuer le sujet 
du verbe, par exemple : «   Moi, je danse comme un pied ». 

Conformément à la tradition arabe et la plupart des manuels d’apprentissage, les formes verbales à 

l’accompli sont présentées dans l’ordre suivant : 3e personne (masculin, féminin), 2e personne 

(masculin, féminin), 1e personne (et non pas comme vous êtes habitué(e), à savoir 1e personne (je), 

2e personne (tu), 3e personne (il, elle, on)). En arabe, il y a des formes respectivement masculines et 

féminines pour les 2e et 3e personne, au singulier et au pluriel. En outre, il y a, comme en français, une 

forme pour la 1e personne singulier et une autre pour le pluriel.

Cela devrait vous aider pour trouver la forme verbale correcte du premier coup, dans le cas où vous 
seriez amené(e) à avoir un autre manuel de langue arabe entre les mains.

L’accompli a – au contraire de l’inaccompli – seulement un mode : l’indicatif (caractérisé par 
l’assertion). L’accompli ne peut être utilisé avec les modes impératif, apocopé, ou le subjonctif (qui 
existent à inaccompli).

Dans le tableau suivant, nous vous montrons avec des exemples clairs, comment se construit 
l’accompli :

Déclinaison du verbe « faire » [أَل à l’accompli [أفعع

Forme Pronom personnel
Forme 
verbale Terminaison

Translittérati
on Traduction 

3.p. sg., 
masc. رهمو) ) (huwa) لل لفمع ( ــ) faʿala il a fait, il fit

3.p duel, 
masc. ممال) ره ) (humā) لل لفمع ا faʿalā

ils ont fait, ils 
firent (tous les 

deux)

3.p. pl., 
masc. وم) ره ) (hum) لفمعللوا ـوا faʿalū (*)

ils ont fait, ils 
firent

3.p. sg., fém. مي م) (hiya) (فِ ه وت لفمعلل وت faʿalat elle a fait, elle fit
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3.p duel, 
fém. ممال) ره ) (humā) لفمعللمتال متال faʿalatā

elles ont fait, 
elles firent 

(toutes les deux)

3.p. pl., fém. تن) ره ) (hunna) من لفمعكل ـمن faʿalna
elles ont fait, 
elles firent

2.p. sg., 
masc. مت) (ʾanta) (لأون مت لفمعكل مت ـ faʿalta

tu as fait, tu fis 
(masc.)

2.p. duel, 
masc. ممال) ونرت (ʾantumā) (لأ ممال لفمعكلرت ممال ـرت faʿaltumā

vous avez fait, 
vous fîtes (tous 

les deux)

2.p. pl., 
masc. وم) ونرت (ʾantum) (لأ وم لفمعكلرت وم ـرت faʿaltum

vous avez fait, 
vous fîtes (mas.)

2.p. sg., fém. (ʾanti) (لأونتإ) فعكلفِ ت ـفِ ت faʿalti
tu as fait, tu fis 

(fém.)

2.p. duel, 
fém. ممال) ونرت (ʾantumā) (لأ ممال لفمعكلرت ممال ـرت faʿaltumā

vous avez fait, 
vous fîtes (toutes 

les deux)

2.p. pl., fém. تن) ونرت (ʾantunna) (لأ تن لفمعكلرت تن ـرت faʿaltunna
vous avez fait, 

vous fîtes

1.p. sg., 
masc./fém. (ʾanā) (لأمنال) رت لفمعكل رت ـ faʿaltu

j’ai fait, je fis 
(masc. et fém.)

1.p. pl., 
masc./fém. وحرن) (naḥnu) (من لفمعكلمنال ـمنال faʿalnā

nous avons fait, 
nous fîmes 

(masc. et fém.)

(*) : le alif ( ا ) à la fin d’un mot comme dans لفمعللوا (fa'alū) est muet et il est pris en compte lorsqu’il 

s’en suit une syllabe additionnelle.

Remarque : dans la première colonne, vous trouvez une explication qui vous présente la forme verbale ; 
dans la seconde, il s’agit du pronom personnel correspondant (qui est omis en règle général sauf 
lorsque l’on souhaite mettre l’accent sur quelqu’un – ou quelque chose –, ex : «[lui] Il fait ça, mais elle 
non ! »). Dans la troisième colonne, vous trouvez les formes verbales respectives et dans la quatrième la 
terminaison verbale correspondante.

Dans le tableau qui va suivre vous trouverez la déclinaison de plusieurs verbes-exemples. Le premier a 
un a comme C2, puis un second avec un i comme C2, et enfin un troisième avec un u comme C2. 

L’accompli  : lire, boire et être généreux

Term-
inaison مب لكمت مب مشإر لكررمم
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(écrire) (boire) (être 
généreux)

3.p. 
sg.,m.

مب لكمت
kataba

il a écrit, il 
écrivit

مب مشإر
šariba

il a bu, il but لكررمم
karuma

il a été, il fut 
généreux

3.p. 
duel,m. ا لكمتمـباال

katabā

ils ont écrit, ils 
écrivirent (tous 

les deux)

مشإرمبال
šaribā

ils ont bu, ils 
burent (tous 

les deux)

لكررممال
karumā

ils ont été, ils 
furent g. (tous 

les deux)

3.p.
pl.,m. ـوا لكمتباوا

katabū

ils ont écrit, ils 
écrivirent

مشإرربوا
šaribū

ils ont bu, ils 
burent 

(masc .) 

لكرررموا
karumū

ils ont été, ils 
furent g. (mas.)

3.p. 
sg.,f. وت وت لكمتمبا

katabat

elle a écrit, elle 
écrivit

وت مشإرمب
šaribat

elle a bu, 
elle but

وت لكررمم
karumat

elle a été, elle 
fut g.

3.p.
duel,f. متال لكمتمبامتال

katabtā

elles ont écrit, 
elles écrivirent 

(toutes les 
deux)

مشإرمبمتال
šaribatā

elles ont bu, 
elles burent 
(toutes les 

deux)

لكررمممتال
karumatā

elles ont été, 
elles furent g. 

(toutes les 
deux)

3.p.
pl.,f. ـمن من لكمتوبا

katabna

elles ont écrit, 
elles écrivirent

من مشإروب
šaribna

elles ont bu, 
elles burent

من وم لكرر
karumna

elles ont été, 
elles furent g. 

2.p.
sg., 

masc.
مت ـ مت لكمتمبا

katabta

tu as écrit, tu 
écrivis (masc.)

مت مشإروب
šaribta

tu as bu, tu 
bus (masc.)

مت وم لكرر
karumta

tu as été, tu fus 
g. (masc.)

2.p. 
duel, 
masc.

مم ـرت
ال

ممال لكمتوبارت
katabtumā

vous avez écrit, 
vous écrivîtes 
(tous les deux)

ممال مشإروبرت
šaribtumā

vous avez 
bu, vous 

bûtes (tous 
les deux)

ممال ومرت لكرر
karumtumā

vous avez été, 
vous fûtes g. 

(tous les deux)

2.p.
pl., 

masc.
وم ـرت وم لكمتوبارت

katabtum

vous avez écrit, 
vous écrivîtes 

(masc.)

وم مشإروبرت
šaribtum

vous avez 
bu, vous 

bûtes 
(masc.)

وم ومرت لكرر
karumtum

vous avez été, 
vous fûtes g. 

(masc.)

2.p.
sg., fém. ـفِ ت لكمتوبافِ ت

katabti

tu as écrit, tu 
écrivis (fém.) 

مشإروبفِ ت
šaribti

tu as bu, tu 
bus (fém.) 

ومفِ ت لكرر
karumti

tu as été, tu fus 
g. (fém.)

2.p. 
duel, 
fém.

مم ـرت
ال

ممال لكمتوبارت
katabtumā

vous avez écrit, 
vous écrivîtes 

(toutes les 
deux)

ممال مشإروبرت
šaribtumā

vous avez 
bu, vous 

bûtes 
(toutes les 

deux)

ممال ومرت لكرر
karumtumā

vous avez été, 
vous fûtes g. 
(toutes les 

deux)
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2.p.
pl., fém. تن ـرت تن لكمتوبارت

katabtunna

vous avez écrit, 
vous écrivîtes 

(fém.)

تن مشإروبرت
šaribtunna

vous avez 
écrit, vous 
écrivîtes 
(fém.)

تن ومرت لكرر
karumtunn

a

vous avez été, 
vous fûtes g. 

(fém.)

1.p.
sg., 

masc./f
ém.

رت ـ رت لكمتوبا
katabtu

j’ai écrit, 
j’écrivis

رت مشإروب
šaribtu

j’ai bu, je 
bus

رت وم لكرر
karumtu

j’ai été, je fus g. 

1.p.
pl., 

masc./f
ém.

ـمنال لكمتوبامنال
katabnā

nous avons 
écrit, nous 
écrivions

مشإروبمنال
šaribnā

nous avons 
bu, nous 
bûmes

وممنال لكرر
karumnā

nous avons 
été, nous 
fûmes g.

Lisez les exemples associés qui suivent :

Exemples

ٱلشالي مشإروبنال منحرن naḥnu šaribnā al-šāy Nous avons bu / nous bûmes du thé.

مي م وت ه مساللللة لكمتمبا إر hiya katabat risālatan Elle a écrit / elle écrivit une lettre.

 Si vous voulez exprimez une action qui s’est terminée dans un passé récent, vous pouvez, avant 

le verbe, utilisez le mot ود  qui peut signifier « déjà », mais reste difficilement traduisible (qad) لق

en français. 

Exemple

مهب لقد لذ qad ḏahaba Il alla. / Il est (déjà) allé.

 Négation à l’accompli : lorsque vous souhaitez mettre un verbe à l’accompli à la forme négative, 

vous devez utilisez la particule ممال (mā) devant le verbe. 

Exemples de négation à l’accompli 

مب ممال مه لذ mā ḏahaba Il n’est pas allé / il n’alla pas.

وت ممال لفمعلل mā faʿalat Elle n’a pas ouvert / elle n’ouvrit pas.

 Pour rendre compte, qu’une action est définitivement terminée, vous pouvez employez la 
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particule ود ود ou plutôt (qad) لق  devant le verbe. Ces particules n’ont pas d’équivalent (laqad) لللق

en langue française. 

Exemples

مدلة قرلأ همو الري huwa qarʾa al-ğarīdata Il a lu le journal.

رجلل مدلة قرلأ التر الري ar-rağulu qarʾa al-ğarīdata L’homme a lu le journal.

من الننسالءـ وص باللعيفِ د مرلق an-nisāʾu raqaṣna bil-ʿīdi Les femmes dansent à la fête.

رخ مب مال الطتباال إخ إل ذه كطمبا ال aṭ-ṭabbaḫ mā ḏahaba ʿila l-
maṭbaḫi

Le cuisinier n’est pas allé à la 
cuisine.

مت سمع أخي م الصو ʾaḫī samiʿa aṣ-ṣauta Mon frère a entendu le son.

وضنال نن لك الصحراءـ ف مر naḥnu rakaḍnā fi ṣ-ṣaḥrāʾi
Nous avons marché dans le 

désert.

 Si vous voulez souligner l’antériorité d’une action, vous pouvez à cette fin utiliser le verbe 

auxiliaires kāna (لن لكال  ) + qad (ود  : Verbe à l’accompli, comme dans les exemples suivants + ( لق

Exemples

لل لقد كالن لك كري الليس أ  
وت عندمال رمره جالءـ لأ

kāna qad ʾakala al-ʾāsa 
kraim ʾindamā ğāʾat 

ʾummuhu

Il avait mangé l’œuf, lorsque 
sa mère est rentrée / rentra.

وت وت كالن وشمتمر ودا عندمال التتذفِ كمرلة لق  
رت مهمبا للكقهى إل لذ ا

Kānat qad ʾištarat at-
taḏkirata ʾindamā ḏahbtu 

ʾia l-maqhā

Elle avait acheté le ticket, 
quand je suis allé / allai au 

café.

Prenez maintenant connaissance de tous les éléments se rapportant à l’inaccompli en arabe, mais aussi 
au subjonctif, l’apocopé et à l’impératif. 
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L’inaccompli 

Comme nous l’avons expliqué dans notre introduction au système verbal en arabe, l’inaccompli exprime 
des actions en cours ou répétitives. Il peut décrire cependant des actions se situant tout aussi bien dans 
le présent que dans le futur, voire dans certains cas le passé (dans des propositions subordonnées). 

Lorsque vous traduisez un texte de l’arabe vers le français, vous devez vraiment faire attention au 
contexte de la phrase en question, pour savoir le temps correspondant que vous utiliserez dans votre 
traduction.

Prenons l’exemple suivant : رب ككرت  .(taktubu) مت

Ce mot peut être traduit en français aussi bien par « tu écris » que « tu écriras ». Ici vous devez donc 
faire attention : est-ce que l’action exprime quelque chose qui est en train de se passer ou qui se passera 
dans le futur ?

L’une des caractéristiques de l’indicatif (forme de l’assertion) de l’inaccompli, c’est que la première 
consonne du radical d’un verbe C1 n’est pas accompagnée d’une voyelle brève ; dans le cas de la C2, on 
aura soit a ou u, et pour la C3, soit un u soit un suffixe. 

Les différentes formes personnelles (je, tu, elle, etc.) seront repérables par un préfixe. 

Pour pouvoir repérer dans un dictionnaire, laquelle de ces voyelles brèves il s’agit, on mentionne à côté 

de la forme « infinitive » d’un verbe (donc la forme de la 3e personne singulier masculin, à l’accompli), 
la voyelle qui suit la C2 à l’inaccompli. 

Si vous souhaitez exprimer une action qui se passe vraiment dans le futur, vous pouvez le préciser en 

antéposant pour cela la particule مف مسوو  (sawfa) ou bien le préfixe sa- (مسـ ) devant le verbe. 

Dérivations du verbe faire [أل à l’inaccompli [أفعع

Forme Pronom personnel Inaccompli Terminaison Translittération Traduction Accompli

3.p.
sg., 

masc.

عو هه
(huwa)

لل كفمع مي ــ yafʿalu il fait لل لفمع
3.p.
duel, 
masc.


عما هه
(humā)

يفعلفِ ن افِ ن yafʿalāni
ils font 
(tous les 

deux)
لل لفمع

3.p.
pl., 

masc.

نم هه
(hum)

لن كفمعللو مي لن ـو yafʿalūna ils font لفمعللوا
3.p.

sg., fém. 
مهي لل كفمع مت ــ tafʿalu elle fait وت لفمعلل
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(hiya)

3.p.
duel, 
fém.


عما هه
(humā)

للن كفمع مت ـَالن tafʿalāni
elles font 
(toutes les 

deux)
لفمعللمتال

3.p.
pl., fém.

ههن
(hunna)

من كفمعكل مي ـمن yafʿalna elles font من لفمعكل
2.p.
sg., 

masc.


أأننت
(ʾanta)

لل كفمع مت ــ taf'alu
tu fais 
(masc.) مت لفمعكل

2.p.
duel, 
masc.


عما  أأننهت
(ʾantumā)

للن كفمع مت ـَالن tafʿalāni
vous faites 
(tous les 

deux)
ممال لفمعكلرت

2.p.
pl., 

masc.

نم أأننهت
(ʾantum)

لن كفمعللو مت لن ـو tafʿalūna
vous faites 

(masc.) وم لفمعكلرت

2.p.
sg., fém.


مت أنن
(ʾanti)

مي كفمعفِ ل مت مي ـ tafʿalīna
tu fais 
(fém.) لفمعكلت

2.p.
duel, 
fém.


عما  أأننهت
(ʾantumā)

للن كفمع مت ـَالن tafʿalāni
vous faites 
(toutes les 

deux)
ممال لفمعكلرت

2.p.
pl., fém.

نن أأننهت
(ʾantunna)

من كفمعكل مت ـمن tafʿalna
vous faites 

(fém.) تن لفمعكلرت
1.p.
sg., 

masc./fé
m.


أأعنا
(ʾanā)

لل (*) لأكفمع ــ afʿalu
je fais 

(masc. et 
fém.)

رت لفمعكل
1.p.
 pl., 

masc./fé
m.

هن نح عن
(naḥnu)

لل كفمع من ــ nafʿalu

nous 
faisons 

(masc. et 
fém.)

لفمعكلمنال

(*) Faites attention au hamza pour la première personne singulier (« je fais »).

Lisez plutôt les quelques exemples à inaccompli que nous avons préparés pour vous :
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Exemples

رب أنال وشمر مب لأ لللي مصباالحا ا ʾanā ʾašrabu l-ḥalība 
ṣabāḥan

Je bois du lait le matin.

وسممرع أنال لن موسيقى لأ الآ ʾanā ʾasmaʿu mūsīqā 
ʾalʾāna

J’écoute de la musique 
maintenant.

رن رب ن مه كذ إح إل من وسمر لل لع كلل ا أسباو naḥnu naḏhabu ʾila l-
masraḥi kulla ʾusbūʿin

Nous allons au théâtre 
chaque semaine.

رب فالطملة ككرت لن ت الآ Fāṭimatu taktubu ʾalʾāna Fatima écrit maintenant.

رن رب ن ميولم لكلل اللقمدإم لكمرلة منكلمع nalʿabu kurata l-qadami 
kalla yaumin

Nous jouons au football 
tous les jours.

كل مي ه ورلقص ممسالءـ؟  كلل مت hal tarqusina kulla 
masāʾin

Est-ce que tu danses 
chaque soir ?

Il y a aussi la possibilité en arabe de former le futur antérieur. Cela se construit ainsi : 

le verbe auxiliaire [kāna (أن 
أكا ) - « être »] à inaccompli (= نن نو نك ند) īakūnu) + qad عي  Verbe + (أق

à l’accompli. 

Exemples

لن ود منكو القدإم كرلة للفِ عوبانال لق nakūnu qad laʿibnā 
kurata l-qadami

Nous aurons joué au football.

لن ود منكو إح إل لذهوبانال لق وسمر لل ا nakūnu qad ḏahabnā lil-
masraḥi

Nous serons allés au théâtre.

Maintenant, nous vous proposons un aperçu sur le subjonctif et l’apocopé.
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Introduction au subjonctif et à l’apocopé

En parallèle de l’indicatif de l’inaccompli, que vous avez appris à maîtriser dans le chapitre précédent, 
l’inaccompli se divise, en plus d’une forme à l’impératif (voyez plutôt le chapitre suivant), également en 
deux autres formes : le subjonctif et l’apocopé (ou dénommé également jussif). Ces deux dernières 
formes verbales vous seront présentées dans ce chapitre.

Attention ! Que ce soit le subjonctif ou l’apocopé, ces deux temps ne sont utilisés qu’après des 
conjonctions ou des particules spéciales.

Avant de vous expliquer plus en détails ce qu’est le subjonctif et l’apocopé, nous avons préparé pour 
vous un tableau récapitulatif dans lequel vous pourrez apprendre les formes verbales à l’aide d’un verbe 

très important « faire » [ لل .[لفمع

Personne Indicatif inaccompli Subjonctif Apocopé

3.p. sg.,m « il » لل كفمع مي yafʿalu لل كفمع مي yafʿala كل كفمع مي yafʿal

3.p. sg.,f. « elle » لل كفمع مت tafʿalu لل كفمع مت tafʿala كل كفمع مت tafʿal

3.p. pl.,m. « ils » لن كفمعللو مي yafʿalūna كفمعللوا مي yafʿalū كفمعللوا مي yafʿalū

3.p. pl.,f. « elles » من كفمعكل مي yafʿalna من كفمعكل مي yafʿalna من كفمعكل مي yafʿalna

2.p. sg.,m. « tu » لل كفمع مت tafʿalu لل كفمع مت tafʿala كل كفمع مت tafʿal

2.p. sg.,f. « tu » مي كفمعفِ ل مت tafʿalīna كفمعفِ لي م مت tafʿalī كفمعفِ لي م مت tafʿalī

2.p. pl.,m. 
« vous » لن كفمعللو مت tafʿalūna كفمعللوا مت tafʿalū كفمعللوا مت tafʿalū

2.p. pl.,f. « vous » من كفمعكل مت tafʿalna من كفمعكل مت tafʿalna من كفمعكل مت tafʿalna

1.p. sg.,m/f 
« je » لل لأكفمع ʾafʿalu لل لأكفمع ʾafʿala كل لأكفمع ʾafʿal

1.p .pl.,m/f 
« nous » لل كفمع من nafʿalu لل كفمع من nafʿala كل كفمع من nafʿal

Continuez maintenant votre apprentissage en découvrant l’usage du subjonctif.
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Le subjonctif

Le subjonctif se différencie de l’indicatif de l’inaccompli par le fait qu’après C3 cela soit non pas un u 

مي ) qui suit et que les suffixes -īna ــ mais un a ــ لن) et -ūna (ـ .soient abrégés (voir tableau) (ـو

Après le raccourcissement du suffixe -ūna (أن  y est associé, mais qui reste ( ا ) en -ū, un alif (ـو

toutefois silencieux.

Le subjonctif sera utilisé après les conjonctions suivantes :

Conjonctions

كن لأ ʾan que

لل لأ ʾallā que… pas

محتتى ḥattā jusqu’à

لكي م likayفِ ل pour (que)

Lisez maintenant attentivement les quelques exemples illustrant l’emploi du subjonctif.

Exemples

رد كن لأري تسالفِ عمدن لأ ʾurīdu ʾan tusāʾidanī
J’aimerais que tu 

m’aides.

وت للويللى مج نل مصمديلقهال مر دمشمق إل ريسالفمر أ Lailā rağat ṣadīqahā 
ʾallā yusāfira ʾilā 

Dimašqa

Layla demande à son 
ami qu’il n’aille pas à 

Damas.

مر سآخلذ أتعرتف أن أستطيمع حتتى افِ لنظال  
الشيالءـ على

sa-ʾaāḫuḏu l-minżāra 
ḥatta ʾastaṭīʿa ʾan 
ʾataʿarrafa ʿalā l-

ʾašyāʾi

Je prends les jumelles 
pour que je puisse 

distinguer.

رب مب لكي م الطعإم إل سأذه شيئا أشر sa-ʾaḏhabu ʾilā l-
maṭʿami likay ʾašraba 

šaiʾan

Je vais au restaurant 
pour que je puisse boire 

quelque chose.

Apprenez maintenant la formation de l’apocopé.
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L’apocopé

L’apocopé se distingue de l’indicatif de l’inaccompli par le fait que C3 ne comporte pas de voyelle u ــ 

et que – comme pour le subjonctif – les suffixes -īna (عي أن) et -ūna (ـ  se verront abrégés (voir (ـو

le tableau récapitulatif).

Après le raccourcissement du suffixe -ūna (أن  y est associé, mais qui reste ( ا ) en -ū, un alif (ـو

toutefois silencieux.

L’apocopé sera utilisé     :

- pour la négation des actions se déroulant dans le passé (avec وم .(لل
- pour des ordres formulés à la forme négative (avec ل).

- pour exprimer un ordre à la troisième personne (avec إل ).

L’apocopé est utilisé après les conjonctions suivantes :

Conjonctions

وم لل lam négation à un sens passé

ل lā ne pas

إل li- (lié au verbe) que

Afin de vous montrer l’utilisation concrète de l’apocopé, nous avons compilé plusieurs phrases à titre 
d’exemple.

Exemples

مك وب هنال مه كذ كل مي همو  huwa lam yaḏhab hunāka Il n’y est pas entré.

وب النرسالللة ككرت كل مت هي م  hiya lam jaktub ar-risālata Elle n’a pas écrit la lettre.

وب هذا! وشمر ل مت lā tašrab hāḏā Ne bois pas ça !

مك! لظور إل ذل ل متون lā tanżur ʾilā ḏālika Ne regarde pas là(-bas) !
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كل هذا! كفمع li-tafʿal hāḏāفِ لت Qu’elle fasse ça maintenant !

وسمموع ل! li-yasmaʿ līفِ لمي Qu’il m’écoute !

Dans le chapitre suivant, nous allons vous montrer comment se forme l’impératif en arabe.
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L’impératif

L’impératif est le quatrième mode de l’inaccompli en arabe – après l’indicatif, le subjonctif, et 
l’apocopé. On l’utilise à la seconde personne singulier, au duel et au pluriel de l’inaccompli de l’indicatif.

 La C3 est dépourvue de voyelle comme dans le cas de l’apocopé et, de plus, les suffixes -īna (

عي أن) et -ūna (ـ .seront raccourcis (ـو

 Après le raccourcissement du préfixe -ūna (أن  y est associé, mais qui ( ا ) en -ū, un alif (ـو

reste toutefois silencieux.

 Le préfixe عتـ (ta) est omis et remplacé par un ٱ ) أ à l'intérieur de la phrase si le mot 

précédent se termine par une consonne).

 Si une voyelle courte u (ُـ ) compose la C2, alors le alif أ reçoit de la même manière un u 

bref ( نأ ) ; en revanche si le radical est composé des voyelles courtes a ou i (ــ ou ــ), 

alors le alif reçoit la voyelle brève i (soit إإ ).
Nous vous montrons la construction de l’impératif de nouveau à l’aide du verbe « faire » [لل .[ لفمع

(Inaccompli de 
l’indicatif)

Impératif Translittération / 
Traduction 

Personne

لل كفمع مت كل كفمع إإ ʾifʿal (Fais !) 2.P.Sg., masc. (tu)

مي كفمعفِ ل مت كفمعفِ لي م إإ ʾifʿalī (Fais !) 2.P.Sg., fém. (tu)

للن كفمع إمت لل كفمع إإ ʾifʿalā (Faites (tous / 
toutes les deux !)

2.P.duel, masc./fém.
(vous deux)

لن كفمعللو مت كفمعللوا إإ ʾifʿalū (Faites !) 2.P.Pl., masc. (vous)

من كفمعكل مت من كفمعكل إإ ʾifʿalna (Faites !)
2.P.Pl., fém.

(vous)

Remarque     : la forme duelle à l’impératif est très rarement utilisé.

Si notre explication vous paraît trop abstraite, lisez attentivement plutôt les quelques exemples suivants :

L’impératif
Inaccompli de 

l’impératif
Impératif Translittération Personne
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tu (masc.) vas وب! مه كذ إإ ʾidhab
Vas !

(pour le masculin)

tu (masc.) aides رصور! ون لأ ʾunṣur
Aide !

(pour le masculin)

tu (fém.) vas مهبي! كذ إ ʾiḏhabī
Vas !

(pour le féminin)

vous (duel, masc.) 
regardez لظرا! ون لأ ʾunżur

Regarde !
(pour le masculin, à la forme 

duelle !)

vous (deux, fém.) 
écoutez وسممعال! إ ʾismaʿā

Écoutez !
(à deux femmes : forme duelle !)

vous (masc.) courez رضوا! لك ور أ ʾurkuḍū
Courez !

(plusieurs hommes)

vous (fém.) buvez من! وشمروب إ ʾišrabna Buvez !
(à plusieurs femmes)

tu (fém.) écoutes le 
conseil du médecin !إب لطباي محلة ال وسممعي م منصي إ ʾismaʿī naṣiḥata 

ṭ-ṭabībi
Écoute le conseil du médecin !

(à une femme)

vous (masc.) écrivez لأكتباوا! ʾuktubū
Écrivez !

(à un homme)

Dans la partie suivante, nous allons vous présenter le passif en arabe.

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 102



Le passif

Maintenant que vous avez appris la forme verbale active dans le dernier chapitre, vous allez maintenant 
apprendre dans cette nouvelle partie la forme passive en arabe.

Le passif peut être formé aussi bien avec l’accompli qu’avec l’inaccompli.

La différence principale avec la forme active se trouve au niveau de l’ordre des voyelles, qui est modifié:

Passif à l’accompli : ordre typique de voyelles u – i – a

Passif à l’inaccompli : ordre typique des voyelles u – a – a

Comme pour le chapitre consacré à l’accompli et à l’inaccompli, nous vous présentons la déclinaison de 

la forme passive du verbe « faire » [لل .[لفمع

L’accompli L’inaccompli

Actif Passif Actif Passif Personnes Pronoms 
personnels

لل لفمع لل لففِ ع لل كفمع مي لل كفمع ري 3.p. sg., masc. رهمو
لل لفمع لل ةففِ ع للن كفمع إمي للفِ ن كفمع ري 3.p. duel, masc. ممال ره
لفمعللوا لففِ عللوا لن كفمعللو مي لن كفمعللو ري 3.p. pl., masc. رهوم
وت لفمعلل وت لففِ علل لل كفمع مت لل كفمع رت 3.p. sg., fém. مي م فِ ه
لفمعللمتال لففِ عللمتال للن كفمع إمت للفِ ن كفمع رت 3.p. duel, fém. ممال ره
من لفمعكل من لففِ عكل من كفمعكل مي من كفمعكل ري 3.p. pl., fém. تن ره
مت لفمعكل مت لففِ عكل لل كفمع مت لل كفمع رت 2.p. sg., masc. مت لأون
ممال لفمعكلرت ممال لففِ عكلرت للن كفمع إمت للفِ ن كفمع رت 2.p. duel, masc. ممال ونرت لأ
وم لفمعكلرت وم لففِ عكلرت لن كفمعللو مت لن كفمعللو رت 2.p. pl., masc. وم ونرت لأ
لفمعكلتفِ  لففِ عكلفِ ت مي كفمعفِ ل مت مي كفمعفِ ل رت 2.p. sg., fém. لأوتفِ ت
ممال لفمعكلرت ممال لففِ عكلرت للن كفمع إمت للفِ ن كفمع رت 2.p. duel, fém. ممال ونرت لأ
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تن لفمعكلرت تن لففِ عكلرت من كفمعكل مت من كفمعكل رت 2.p. pl., fém. تن ونرت لأ
رت لفمعكل رت لففِ عكل لل كفمع لأ لل كفمع لأ 1.p. sg., masc./fém. لأمنال
لفمعكلمنال لففِ عكلمنال لل كفمع من لل كفمع رن 1.p. pl., masc./fém. وحرن من

Si vous le souhaitez, vous avez la possibilité dès à présent d’approfondir vos connaissances sur les 
usages du passif (avancé) en arabe.
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L’emploi du passif

Lorsqu’une phrase est formée à la voie passive, le complément d’objet d’une phrase à la voie active 
devient le sujet dans la phrase à la voie passive. Le sujet d’une phrase à la voie active (quelqu’un ou 
quelque chose qui exécute une action) sera supprimé en revanche à la voie passive en accord avec les 
règles grammaticales classiques.

Dans la plupart du temps, dans le cas de l’arabe dialectal, on ne respectera pas cette règle et on utilisera 

plutôt « min qibali » ( ون إل فِ م .« par, de la part de » (فِ قمبا

Regardez plutôt les exemples qui suivent     :

L’accompli

Actif مب حسرن مب مشإر لللي ا Ḥasanun šariba l-
ḥalība

Hassan a bu le lait.

Passif 
(arabe classique) رب مب اللي رشإر al-ḥalību šuriba Le lait a été bu.

Passif 
(arabe moderne) رب مب اللي إل من رشإر حسلن فِ قمبا al-ḥalību šuriba min 

qibali Íasanin
Le lait a été bu par 

Hassan.

L’inaccompli

Actif رب حسرن وشمر مب ي لللي ا Ḥasanun yašarabu l-
ḥalība

Hassan boit le lait.

Passif 
(arabe classique) رب وشمرب اللي ي al-ḥalību yušurabu Le lait est bu.

Passif 
(arabe moderne) رب رب اللي وشمر إل من ي حسلن فِ قمبا al-ḥalību yušurabu 

min qibali Íasanin
Le lait est bu par 

Hassan.

Vous souhaitez avoir encore plus d’exemples concrets ?

Exemples

لطعالرم رخ ال كطمبا إل من ري رمي م فِ قمبا أ aṭ-ṭaʿāmu yuṭbaḫu min 
qibali ʾummī

La nourriture est préparée par 
ma mère.

رب ردفِ فمع افِ لسال al-ḥisu yudfaʿu
La facture a été acquittée 

(payée).

وت النرسالللة إل من لكفِ تمبا سالرا فِ قبا ar-risatu kutibat min qibali 
Sārā

La lettre a été écrite par Sarah.

رت ، أنال رت إذا رسفِ ئل رضرر لكون سأح ʾanā suʾiltu ʾiḏākuntu sa-
ʾaḥḍuru

On m’a demandé si je voulais 
venir.

Dans le chapitre suivant, vous trouverez une introduction aux dix racines verbales arabes.
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Les racines verbales

En arabe, il existe, en plus de la racine primaire (racine verbale I) dont vous avez pu voir les 
déclinaisons dans le cas du verbe « faire » pour l’accompli et l’inaccompli, d’autres racines verbales, à 
partir desquelles les verbes forment leurs déclinaisons. Il y a en tout neuf racines dérivées de la racine 
primaire (I) qui sont généralement désignées avec un chiffre romain, de II (2) à X (10).

En théorie, chaque verbe peut avoir donc 10 formes différentes suivant ces 10 racines dérivées, 
mais, en pratique, dans la plupart des cas, un verbe n’a cependant que quatre formes 
différentes, et quelques verbes n’ont, en plus de la racine primaire, qu’une seule forme dérivée.

Ces racines dérivées expriment selon le cas des différences de sens par rapport à la racine primaire (ou 
forme de base). Lorsque vous consulterez des dictionnaires arabes, vous trouverez, en plus de la racine 
primaire d’un verbe à l’accompli (et de ses voyelles à l’inaccompli), les racines dérivées possibles 
(signalisées par des chiffres romains).

Voilà l’exemple d’un verbe tel qu’il vous sera présenté dans un dictionnaire :

tabi] تبع  a (=racine primaire), a (=voyelle à l’inaccompli)] – suivreʿ

III تالبع [tābaʿa] « poursuivre, contrôler »

IV أتباع [ʾatbaʿa] « laisser suivre, soumettre »

V تتباع [tatabbaʿa] « suivre, observer »

VI تتالبع [tatābaʿa] « s’enchaîner »

VIII اتباع [ʾittabaʿa] « user, poursuivre (un but) »

X استتباع [ʾistatbaʿa] « avoir pour conséquence »

Remarque     : comme vous pouvez le voir dans l’exemple ci-dessus, le verbe tabiʿa ne possède que six 
racines dérivées en plus de sa forme primaire.

Mémorisez progressivement les schémas de formation des racines verbales. Vous vous y retrouverez 
bientôt plus facilement lorsque vous aurez lu la définition d’un mot dans le dictionnaire et après l’avoir 
décliné.

Dans la prochaine partie, vous trouverez un aperçu sur les caractéristiques des racines verbales.
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Aperçu sur les racines verbales

Ci-dessous, nous vous illustrons les caractéristiques respectives des racines verbales à l’aide du verbe 

« faire » [لل .respectivement pour l’accompli, l’inaccompli et l’impératif [لفمع

Signes distinctifs des racines dérivées
• Racine I (racine primaire) :

I.) Actif (3. Person singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif) Apocopé Subjonctif

Impératif
(1. Personne singulier, 

masculin)
Accompli Inaccompli

لل لفمع لل كفمع مي كل كفمع مي لل كفمع مي كل للفِ الـفمع لففِ ع لل كفمع ري
• Racine II : redoublement de la C2

II.) Actif (3. Persone singulier, masculin – sauf pour l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli
(Indicatif)

Apocopé Subjonctif
Impératif

(1. Personne singulier, 
masculin)

Accompli Inaccompli

لل لفتع لل ميلفنع كل ريلفنع لل ريلفنع كل لفنع لل لفنع لل ريلفتع
• Racine III : allongement de la voyelle C1

III.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif) Apocopé Subjonctif

Impératif
(1. Personne singulier, 

masculin)
Accompli inaccompli

لل مع لفال لل ريلفالفِ ع كل ريلفالفِ ع لل ريلفالفِ ع كل لفالفِ ع لل لفوفِ ع لل مع ريلفال
• Racine IV : C1 sans voyelle, Hamza fixe

IV.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passiv (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif)

Apocopé Subjonctif
Impératif

(1. Personne singulier, 
masculin)

Accompli Inaccompli

لل لأكفمع لل كففِ ع ري كل كففِ ع ري لل كففِ ع ري كل كففِ ع لأ لل كففِ ع لأ لل كفمع ري
• Racine V : même structure que la racine II avec l’ajout de ta (مت )

V.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif) Apocopé Subjonctif

Impératif
(1. Personne singulier, 

masculin)
Accompli Inaccompli

لل متلفتع لل ميمتلفتع كل ميمتلفتع لل ميمتلفتع كل متلفتع لل رتلفنع لل ريمتلفتع
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• Racine VI : même structure que la racine III avec l’ajout de ta (مت )

VI.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif) Apocopé Subjonctif

Impératif
(1. Personne singulier, 

masculin)
Accompli Inaccompli

لل مع متلفال لل مع ميمتلفال كل مع ميمتلفال لل مع ميمتلفال كل مع متلفال لل رتلفوفِ ع لل مع ريمتلفال
• Racine VII : ajout de n (كن )

VII.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif)

Apocopé Subjonctif
Impératif

(1. Personne singulier, 
masculin)

Accompli Inaccompli

لل ونلفمع للفِ ا ميونلففِ ع كل ميونلففِ ع لل ميونلففِ ع كل ونلففِ ع للفِ ا ونلففِ ع لا لل ريونلفمع
• Racine VIII : C1 sans voyelle, ta (مت ) entre C1 et C2

VIII.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif) Apocopé Subjonctif

Impératif
(1. Personne singulier, 

masculin)
Accompli Inaccompli

لل كفمتمع للفِ ا كفمتفِ ع مي كل كفمتفِ ع مي لل كفمتفِ ع مي كل كفمتفِ ع للفِ ا كفرتفِ ع لا لل كفمتمع ري
• Racine IX : très rare, ne concerne que le noms des couleurs et seulement à la 3e personne 

singulier masc./fém..

Exemple

وسمورد لأ ʾaswadu (noir) وسموتد iswaddaفِ ا
(devenir noir, 

noircir)

• Racine X : C1 sans voyelle, ajout de -sta (مت وس )

X.) Actif (3. Personne singulier, masculin – sauf à l’impératif) Passif (3.Personne singulier, masculin)

Accompli
Inaccompli 
(Indicatif)

Apocopé Subjonctif
Impératif (1. 

Personne singulier, 
masculin)

Accompli Inaccompli

لل كفمع وسمت للفِ ا كففِ ع وسمت مي كل كففِ ع وسمت مي لل كففِ ع وسمت مي كل كففِ ع وسمت للفِ ا كففِ ع وسرت لا لل كفمع وسمت ري
Apprenez maintenant à connaître l’infinitif des verbes en arabe.
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L’infinitif

En arabe, l’infinitif et le participe présente deux possibilités pour substantiver un verbe. 

Il existe en arabe environ 40 modèles à partir desquels l’infinitif d’un verbe peut se former. Si nous 
vous les présentions tous, nous sortirions du cadre de notre grammaire et cela ne vous serait pas d’une 
grande aide – consultez simplement un dictionnaire pour connaître les différentes formes d’infinitif des 
verbes. 

Pour que vous puissiez vous faire une idée, nous allons vous présenter une série de verbes avec leurs 
formes infinitives correspondantes.

Verbes à 
l’infinitif Translittération Traduction

Verbes à 
l’infinitif Translittération Traduction

مس مر مد darasa étudier مسةة dirāsatunفِ درا étude

مب لكمت kataba écrire kitābatunفِ كتالمبةة écriture

لل معفِ م ʿamila travailler معممةل ʿamalun travail

لث محتد مت taḥaddaṯa discuter ةث محرد مت taḥadduṯun
discours (le fait de 

discuter)

ساللفمر safara voyager مسلفرر safarun voyage

جالءـ ğāʾa venir ممجي مءـ mağīʾun venue

مم لكلل مت takallama parler لكللرم مت takkalumun le fait de parler

مض لك مر rakaḍa marcher رض كك مر rakḍun marche
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Les formes infinitives seront utilisées telles des noms (voir le chapitre consacré à la syntaxe arabe). 
Pour vous montrer un exemple d’usage courant de l’infinitif, nous avons compilé plusieurs phrases dans 
le tableau suivant :

Exemples

إص مسوررد مص مسللين الفِ ق ري sardu l-qiṣaṣi yusallīnī
(le fait de) Raconter des histoires 

m’amuse.

لل مم وصمنإع ف المع لل رب ا رموتفِ ع al-ʾamalu fi l-maṣnaʿi mutʿibun
(le fait de) Travailler dans 
l’entreprise est fatiguant.

تسفرر مرتة ال مجديدتة بستيال  
ومفِ ترع رم

as-safaru bi-sayyāratin 
ğadīdatin mumtiʿun

(le fait de) Conduire avec la 
nouvelle voiture est génial.

رم رسررن المعمربتيفِ ة متمعلل مي taʿallumu l-ʿarabiyyati 
yasurrunī

(le fait d’) apprendre l’arabe me 
réserve de la joie.

Dans le prochain chapitre, nous allons voir ensemble la notion de participe.
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Le participe

Le participe présente une autre forme verbale dérivée. Ils décrivent un état ou une singularité. Les 
participes seront, lorsqu’on les traduits en français, restitués par un participe, ou, comme dans la 
plupart des cas, par un substantif ou un adjectif.

Faites attention     : la langue arabe utilise parfois dans sa syntaxe des participes dans des cas qui seraient 
inhabituels si l’on devait faire une comparaison avec la langue française.

L’une de leurs caractéristiques importantes est qu’ils débutent par mu- ( هم ).

Ci-dessous, vous trouverez un tableau avec quelques exemples de participes avec les verbes dont ils 
dérivent. Par la suite, vous trouverez quelques phrases qui vous illustreront l’utilisation commune des 
participes.

Verbes Translittération Traduction Participes Translittération Traduction

مس تر مد darrasa enseigner رس رممدنر mudarrisun enseignant

مع بال bāʿa vendre بالفِ ئرع bāʾiʿun vendeur

مم لكلل مت takallama discuter لكللرم رممت mutakallimun locuteur

مسفِ ممع samiʿa entendre سالفِ مرع sāmiʿun entendant

مجمر مت tağara agir إجرر تال tāğirun agissant

مب لكمت kataba écrire رب كالفِ ت kātibun écrivant

مك مضفِ ح ḍaḥika rire رك ضالفِ ح ḍāḥikun riant

Regardez maintenant quelques phrases avec des participes :

Exemples

وت مخلل لكلة الرغورففِ ة مد ضالفِ ح daḫalat al-ġurfata ḍāḥikatan
Elle vint / est venue en riant dans 

la chambre.

تصة مدخلل للمن رممغننيا ا daḫala l-manaṣṣata muġanniyan
Il entra / est entré sur scène en 

chantant.

لل الباالئرع سأللن قالفِ ئ saʾalanī al-bāʾiʿu qāʾilan
Le vendeur me demanda / m’a 

demandé.

À présent, lisez l’introduction à un autre élément grammatical très important en arabe : les pronoms.
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Partie 5 : les pronoms
Introduction

En arabe, on distingue – comme en français – plusieurs catégories pour ordonner les pronoms :
 les pronoms personnels
 les pronoms possessifs
 les pronoms démonstratifs
 les pronoms relatifs
 les pronoms interrogatifs

Dans la partie qui s’ouvre, les aspects les plus importants des classes pronominales vous seront 
expliqués clairement.
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Les pronoms personnels

Regardez maintenant le tableau qui suit. Il contient les pronoms personnels arabes.

Les pronoms personnels

لأمنال ʾanā je (m/f) وحرن من naḥnu nous

مت لاون ʾanta tu (m) وم ونرت لأ ʾantum vous (m)

لأونفِ ت ʾanti tu (f) تن ونرت لأ ʾantunna vous (f)

رهمو huwa il وم ره hum ils (m, pluriel)

مي م hiyaفِ ه elle (sing.) تن ره hunna elles (f, pluriel)

ممال ونرت لأ ʾantumā vous (m/f, duel) ممال ره humā ils / elles (m/f, duel)

Remarques     :

 Le pronom « vous » utilisé pour le vouvoiement en français n’existe pas en arabe. On utilisera 
en conséquence simplement le pronom personnel de la seconde personne du singulier « tu » (un 
peu comme en anglais où l’on utilise le pronom « you » sans faire de distinction entre 
tutoiement et vouvoiement), et ce, même en contexte informel.

 la forme du duel pour la première personne pluriel « nous » n’existe pas.

 En arabe, les pronoms personnels seront utilisés uniquement si les personnes ne sont pas 
suffisamment déterminées, comme par exemple par la forme déclinée du verbe, ou bien 
simplement si elles ne devaient pas être clairement identifiables.

 Lorsque qu’un groupe est composé d’individus de sexes différents, c’est la forme masculine qui 
sera alors privilégiée.
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Regardez plutôt attentivement les quelques exemples qui suivent :

Exemples :

ةل أنال مجمي ʾanā ğamīlun Je suis beau !

المباويفِ ت إل ريسالفِ فرر هو huwa yusāfiru ʾila l-baiti Il rentre chez lui.

إب من هي م للوغإر ا hiya mina l-maġribi Elle est originaire du Maroc.

كل مي ه كذهبا إل إل مت اليومم؟  المعم hal taḏhabīna ʾila l-ʿamali al-
yauma

Êtes-ce que vous (f) allez au 
travail aujourd’hui?

تن لن أنرت ور الديمنفِ ة إل رتسالفِ ف ʾantunna tusāfirna ʾila l-
madīnati

Vous (f) allez aujourd’hui en 
ville.

تن لكتن هل السيمنمال؟  ف ه hal kunna fi l-sīnamā Étiez-vous (m, f) au cinéma ?

Si vous souhaitez dès à présent continuer votre apprentissage, lisez maintenant la partie concernant les 
pronoms possessifs.
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Les pronoms possessifs

Comme en français, on utilise en arabe des pronoms personnels pour pouvoir signaler une idée 
d’appartenance ou de propriété. Ceux-ci seront cependant suffixés directement au substantif avec 
lequel ils sont rattachés.

Les pronoms possessifs

ـي م -ī mon / ma (m/f) ـمنال -nā nôtre

مك ـ -ka ton (m) لكوم ـ -kam vôtre (m)

ـك -ki ta (f) لكتن ـ -kunna vôtre (f)

ـره -hu son وم ـره -hum leur (m, pluriel)

ـمهال -hā sa (sg.) تن ـره -hunna leur (f, pluriel)

لكممال ـ -kumā
vôtre / vos (m/f, 

duel) ممال ـره -humā leur (m/f, duel)

Remarque : la forme duelle pour le pronom de la seconde personne pluriel « nous » n’existe pas.

Prêtez plutôt attention aux exemples ci-dessous :

Exemples

محقيمبات ḥaqībatī mon sac

ḥiḏāʾuhuفِ حذاؤره tes (f) chaussures

رمهال هذه لأ hāḏihi ʾummuhā C’est sa (m) mère.

لكوم؟  هذا هل أبو hal hāḏā ʾabūkum Est-ce votre (m/f) père ?

Lorsqu’un adjectif est utilisé avec un substantif + pronom possessif, il doit être précédé d’un article 
défini.

Exemples

لل ثوربفِ ك للمي ا ṯaubuki l-ğamīlu ta belle robe
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رد كتالب الدي kitabi l-ğadīdu mon nouveau livre

مجرتره هذه ترا تسريمعلة د ال hāḏhi darrāğati s-sarīʿatu C’est un vélo rapide.

لل بيرتكوم للمي إجربان ا وع ري baitukum al-ğamīlu 
yuʿğibunī

Votre belle maison me plaît.

Quelques particularités :

 si le mot, auquel le pronom possessif est rattaché, se termine par i ou ī, alors le marqueur « u » 
du pronom possessif de la troisième personne – masculin singulier, masculin pluriel et féminin 

pluriel – se transforme en i ; ( ـره<-----  ـفِ ه ).

Exemple

رمحالميفِ ه muḥāmīhi son avocat

 si l’antécédent du pronom possessif se termine par un ta marbuta ة, alors cette lettre devient ت, 
aussitôt que le pronom lui est accolé.

Exemple

تصت qiṣṣatīفِ ق mon histoire

 si l’antécédent se termine par un pluriel externe, en ون ûn, le nun final disparaît, aussitôt qu’un 
pronom possessif lui est accolé.

Exemple

رممدنرسون
(mudarrisūn) pl. de mudarris 

= le professeur

مك رممدنرسو
mudarrisūka

= ton professeur

Et maintenant continuons avec les pronoms démonstratifs.
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Les pronoms démonstratifs

En arabe il y a deux types de pronoms démonstratifs qui sont différents de ceux du français (celui-ci, 
celle-ci, ceci / cela, ceux-ci, celles-ci). 

 Le premier concerne les choses proches dans le temps et dans l’espace.

Les pronoms démonstratifs

singulier duel pluriel 

ce, celui (masculin, 
proche) 

مهلذا مهلذافِ ن  مهرؤلءـ   
hāḏā

(celui-ci)

hāḏāni
(ceux-ci, ces-deux-ci, 
pour deux choses)

hāʾulāʾi
(ceux-ci)

cette, celle (féminin, 
proche)

مهذفِ ه مهالمتالفِ ن  مهرؤلءـ   
hāḏihi

(celle-ci)

hātāni
(celles-ci, pour deux 

choses)

hāʾulāʾi
(celles-ci)

ce, celui (masculin 
éloigné) 

مك  ـ لذل مك مك لذارن  لـأولفِ ئ
ḏālika ḏānika * ʾulāʾika

cette, celle (féminin, 
éloigné)

مك مك فِ تل مك متالرن  لـأوللفِ ئ
tilka tānika * ʾulāʾika

*Les formes duelles ( مك لذارن  et مك .sont rares et on utilise en règle générale les formes du pluriel (متالرن

En arabe vous avez une catégorie de pronoms démonstratifs pour les choses éloignées. Comme pour la 
première catégorie, vous retrouvez une forme spéciale pour la forme duelle.

Remarque     : en français, on utilise le même pronom démonstratif pour désigner un objet, qu’il soit 
proche ou éloigné. Si vous souhaitez parler d’un bateau qui se trouve amarré juste devant vous ou bien 
d’un autre navire qui se trouve sur la ligne d’horizon, vous utiliserez le même pronom démonstratif : 
celui-ci. Pour marquer la distance, vous utilisez un adverbe ; celui-ci ici (là juste devant moi) ou celui-ci 
là-bas (sur la ligne d’horizon).

Si vous utilisez l’un de ces pronoms démonstratifs, le substantif auquel il se réfère doit être précédé de 
l’article défini (al). Le pronom se situe entre autre avant le substantif, même si ce dernier porte un 
pronom possessif. Dans un tel cas, on écrira le pronom démonstratif après le substantif.

Pour pouvoir dire si quelque chose est proche ou éloigné, 
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vous pouvez aussi recourir aux adverbes «  ici  » (رهمنال  – hunā) et «  là, là-bas  » (رهمنالك  – hunāk).

Exemples

رت هذا المباوي hāḏā l-baitu cette maison (ici)

مبويت هذا hāḏā baitī Ceci est ma maison (ici).

مك كطمعرم لذفِ ل لل ا ḏālika l-maṭʿamu ce restaurant (là-bas)

مك ف محديلقت للني م ذل ا ḥadīqatī fī ḏālika l-
ḥayyi

Ceci est mon jardin (ici) dans 
ce quartier-ci (là-bas).

مك لظرر هنال مصديقي م يونت hunāka yantażiru 
ṣadīqī

Cet ami attend là-bas.

Apprenez maintenant les pronoms relatifs.
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Les pronoms relatifs

Les pronoms relatifs (en français : qui, que, quoi, dont, où) sont des pronoms qui se réfèrent à 
quelqu’un ou à quelque chose, qui a déjà été mentionné.
Prenons l’exemple suivant     : 
« La professeure, dont le mari a acheté une nouvelle voiture, qui n’a pas de permis de conduire, se rend 
au travail à vélo. »

En arabe, c’est simple car chaque pronom relatif, peu importe son cas grammatical, conserve la même 
forme. Pour utiliser correctement les pronoms relatifs, il faut bien différencier les êtes humains et les 
« choses » (plantes et animaux compris), et également le genre et le nombre de l’antécédent.

Les pronoms relatifs
se référant à : genre, nombre

des êtres humains et à des choses masculin singulier لأللفِ ذي ʾalladī

des êtres humains et à des choses féminin singulier لأللفِ تي م ʾallatī

des choses masculin et féminin pluriel لأللفِ تي م ʾallatī

des êtres humains masculin pluriel من لأللفِ ذي ʾalladīna

des êtres humains féminin pluriel للفِ تي م لأل ʾallātī

des êtres humains et à des choses masculin duel لذافِ ن لأللل ʾalladāni

des êtres humains et à des choses féminin duel لألللمتالفِ ن ʾallatāni

Lisez maintenant les quelques exemples contenant des pronoms relatifs que nous vous proposons :

Exemples

رحرباه انلذي الررجل لأ ar-rağulu ʾallaḏī 
ʾuḥibbuhu

l’homme que j’aime

مرلة تسيال إس مرأيرتهال الت ال أم as-sayyaratu ʾallatī 
raʾaituhā ʾamsi

la voiture que j’ai vue 
hier

وصفِ دقالءـ من ال لن ألمتقميهم الذي موسيقريو al-ʾaṣdiqāʾu ʾallaḏīna 
ʾaltaqīhum mūsīqiyyūna

Les amis, que je 
rencontre, sont 

musiciens.

وصفِ دقالءـ من ال معدون الذي مي كالنوا سال لطيف al-ʾaṣdiqāʾu ʾallaḏīna 
kānū laṭīfīna

Les femmes, qui m’ont 
aidées, étaient 
sympathiques.

Apprenez à connaître maintenant les pronoms interrogatifs en arabe.
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Les pronoms interrogatifs

La plupart des pronoms interrogatifs que vous connaissez en français (comment, où, quand, combien, 
qui, que, quoi, lequel, laquelle, lesquels,…) sont souvent utilisés en arabe.

Les pronoms interrogatifs

مف لكوي kaīfa comment ون مم man qui

من لأوي ʾaīna où لذا ممال mādā quoi

مممتى matā quand ون مم limanفِ ل lequel, laquelle

لذا ممال limādāفِ ل pourquoi (f)لأتيةة /(m)مي لأ ʾayyun / ayyatun quel, quelle

لكوم kam combien ون تم mimmanفِ م de qui

Et maintenant quelques phrases un peu plus concrètes.

Exemples

من اليمنالءـ؟  أوي ʾayna l-mīnāʾu Où est le port ?

مك؟  لكوم ومرر رع kam ʿumruka Quel âge as-tu ?

ون مم رت؟  هذا فِ ل الباوي liman hāḏā l-baitu À qui est la maison ?

رص؟  يأت ممتى الباال matā daʾti-l-bāṣu Quand arrive le bus ?

ون لكرن مم وس رهنال؟  مي man yaskunu hunā Qui habite ici ?

رد ممد مف ، أن ريري رد كوم ميعإر يري  
مي م كن معل ودلفمع أ مك مي لذل

Muḥammadun yurīdu ʾan 
yaʿrifa kam yurīdu ʾan 

yadfaʾa liḏālika

Mohammed aimerait 
savoir, combien a payé Ali 

(pour cela) ?

Dans la partie suivante, nous vous montrerons – de nouveau avec de nombreux exemples – comment 
fonctionne la syntaxe arabe.
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Partie 6 : la syntaxe
Introduction

Dans cette partie de notre grammaire, nous allons vous montrer – de la même manière que 
précédemment avec des exemples clairs – comment fonctionne la syntaxe arabe.

Comme vous vous en doutez, l’arabe a une syntaxe différente du français. C’est pourquoi vous devez 
changer un petit peu votre façon de penser lorsque vous traduisez des phrases en arabe ou bien lorsque 
vous souhaitez simplement construire vos phrases pour vous exprimer.

On distingue typiquement deux types de phrases couramment employées : les phrases nominales et les 
phrases verbales.

D’une part, les phrases verbales commencent normalement avec un verbe alors que les phrases 
nominales débutent, en toute logique, avec un substantif, un pronom personnel ou démonstratif. De 
plus, comme ce sont des phrases nominales, elles peuvent se passer de verbe.

À ce sujet, nous vous présenterons des prépositions et conjonctions arabes puis vous montrerons, à 
l’aide d’exemples, leurs conséquences concrètes.

Vous trouverez dans cette grammaire respectivement des chapitres consacrés aux phrases au 
conditionnel, les phrases interrogatives et négatives.
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Les phrases verbales

Les phrases les plus simples en arabe ne se composent que d’un seul verbe ; le sujet de la phrase est déjà 
suffisamment précisé à travers la conjugaison du verbe. Néanmoins, pour pouvoir mettre en relief la 
phrase, on peut ajouter un pronom personnel.

Exemples

رت ود مشإه šahittu J’ai vu.

رت ود مشإه لأمنال  ʾanā šahittu Moi, j’ai vu.

وت مض لك مر rakaḍtu Elle a marché.

لل أك ʾakala Il a mangé.

Si le sujet est connu et défini, l’ordre de la phrase est ainsi : verbe – sujet.

Exemples

لل ممتمرد أك ʾakala Muḥammadun Mohammed a mangé.

مخ وخمولة لطمبا الـ ṭabaḫ l-ʾuḫwatu Les frères ont cuisiné.

وت فالطملة لذهمبا ḏabat Fāṭimatu Fatima est partie.

وت مبنالت للفِ عمبا laʾibat banātī Mes filles jouent.

وت وزهمر رر أ وشجال الـ ʾazharati l-ʾašğāru Les fleurs fleurissent.

 Le verbe reste cependant à la troisième personne singulier masculin devant des noms masculins, 
singulier ou pluriel.

 Le verbe reste à la troisième personne féminin singulier devant des noms féminins, singulier et 
pluriel.

 Lorsque la phrase contient un complément d’objet direct, elle respecte l’ordre suivant : verbe-
sujet-complément.
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Exemples

رخ كطربا شوربلة أب مي yaṭbuḫu ʾabī šūrabatan
Mon père prépare (cuisine) 

une soupe.

لل لك مرمبلة رمحتمرد أ الشو ʾakala uḥammadun aš-
šūrabata

Mohammed a mangé la 
soupe.

وت إح إل فالطملة ذهمبا وسمر لل ا ḏahabat Fāṭimatu ʾila l-
masraḥi

Fatima est allée au théâtre.

مجت تتفِ صلل لأخفِ تهال ممع مزو tattaaṣilu zauğatī maʿa 
ʾuḫtihā

Ma femme téléphone avec sa 
sœur.

Dans le cas où le sujet de la phrase verbale serait souligné, alors on utilisera la particule innaʾ نن)   (إإ
L’ordre des éléments de la phrase s’en voit donc transformé : particule-sujet-verbe-complément. Cette 
particule ne sera pas traduisible.

La particule innaʾ  est utilisée également dans le discours indirect après le verbe « dire »(لل .(لقال

Le même ordre s’applique également si d’autres conjonctions (voir tableau suivant) introduisent une 
clause principale.

Dans les ouvrages imprimés (livres, journaux,…), la particule innaʾ  est régulièrement omise.

Exemples

لن مس إ رن الوزراءـ رئي جديدا ماللنيتة وزيمر ريمعني ʾinna raʾīsa l-wuzarāʾi 
yuʿayyinu wazīra 

māliyyatin ğadīdan

Le chef de 
gouvernement a 

nommé un nouveau 
ministre des finances.

لن تي إ للزيالرفِ ة قالفِ دمالفـِ ن والد ʾinna wālidayya 
qādimāni lil-ziyārati

Mes parents viennent 
pour une visite.

لل ، أنال لن أقو للتو إ ةل ا جي ʾanā ʾaqūlu ʾinna l-
ğawwa ğamīlun

Je dis qu’il doit aller au 
lit.

لن يقول ، هو وصفِ دقالءـره إ قالدمون أ huwa yaqūlu ʾinna 
ʾaṣdiqāʾahu qādimūna

Il a dit que ses amis 
viennent [lui] rendre 

visite.
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Lorsqu’une proposition débute avec une conjonction comme « que » (ʾanna – لن مو – ou « et » (wa (لأ ), 

alors le verbe ne se placera jamais après cette conjonction et l’ordre grammatical est alors conjonction-
sujet-verbe-objet (éventuellement). Le verbe sera dans ce cas décliné selon le genre et le nombre 
auxquels il se rapporte.

Exemples

وت فاليزلة لن قاللل لفِ حقا الباويفِ ت إل ستأت لأمهال أ Faizah qālat ʾinna 
ʾummahā sa-taʾtī ʾila 

l-baiti lāḥiqan

Faizah a dit que sa 
mère vient aujourd’hui 

tard à la maison.

مم لن حسرن معفِ ل لن أصدقالءـه أ للقهى ف يكلمتقو ا ʿalima Íasanun ʾanna 
ʾaṣdiqāʾahu 

yaltaqūna fil-maqhā

Hassan a appris que ses 
amis se rencontrent au 

salon de thé.

وت لطمر وم للوتحف إل ذهبانال و أ ا ʾamṭarat wa ḏahabnā 
ʾila l-matḥafi

Il a plu et nous 
sommes allés au musée.

Apprenez maintenant à connaître les phrases nominales simples en arabe.
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La phrase nominale

Le sujet d’une phrase nominale peut être un nom, un pronom personnel ou démonstratif. Le verbe est 
exprimé par l’intermédiaire d’un adjectif, d’un adverbe, ou bien d’un autre substantif. Dans le cas d’une 
phrase nominale, la présence d’un verbe n’est pas requise. 

Si le sujet est un nom défini (nom propre, ou bien avec un article défini, …), alors il reste au début de la 
phrase.

À ce propos, regardez plutôt les exemples qui suivent :

Exemples 

لذفِ كتيةة نالديلة  Nadia ḏakiyyatun Nadia (est) intelligente.

مك نالديلة هنال  Nadia hunāka Nadia (est) là.

بالئعةة نالديلة  Nadia bāʾiʿtun Nadia (est) vendeuse.

لذفِ كتيةة هي م  hiya ḏakiyyatun Elle (est) intelligente.

مك هي م هنال  hiya hunāka Elle (est) là.

بالئعةة هي م  hiya bāʾiʿtun Elle (est) vendeuse.

لذفِ كتيةة هذفِ ه  hāḏhi ḏakiyyatun Celle-ci (est) intelligente.

هنلال هذفِ ه  hāḏhi hunā Celle-ci (est) ici.

بالئعةة هذفِ ه  hāḏhi bāʾiʿtun Celle-ci (est) une vendeuse.
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Si le sujet de la phrase nominale est par contre un nom indéterminé, il sera présenté de la façon 
suivante :

Exemples 

مك فتالةة رهنال  hunāka fatātun Il y a une fille là-bas.

مبي هنال مص  hunā ṣabiyyun Il y a un garçon ici. 

Comme vous le voyez, le temps employé n’a pas d’incidence sur les exemples ci-dessus.

 Si vous souhaitez formuler une phrase nominale dont l’action se passe dans le passé, alors on 

utilisera en plus l’auxiliaire « être » kāna (لن لكال ) l’accompli.

Exemples 

وت بالئعلة نالديلة كالن  kānat Nadia bāʾiʿatan Nadia était / a été vendeuse.

لن لطبايباا عطال كال  kāna ʿAṭā ṭabīban Ata était / a été médecin.

 Si vous souhaitez en revanche accentuer particulièrement le présent ou le futur d’une phrase 

nominale, l’auxiliaire kāna (لن لكال ) à l’inaccompli peut être utilisé. 

Exemples 

لن نالديلة بالئعلة تكو  Nadia takūnu bāʾiʿatan Nadia est vendeuse.

لن لطبايباا عطال سيكو  sa-yakūnu ʿAṭā ṭabīban Ata sera médecin.
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 Les phrases nominales peuvent également êtres construites avec la conjonction « que » ʾanna 

لن) : et sont structurées ainsi ( لأ

Exemples 

رف أنال لن أعإر بالئعلة نالديلة أ  ʾanā ʾaʿrifu ʾanna Nadia 
bāʾiʿatun

Je sais que Nadia est 
vendeuse.

وعمتقرد أنال مك أتنهال أ هنال  ʾanā ʾaʿtaqidu ʾannahā 
hunāka

Je crois qu’elle est là.

Dans le chapitre suivant, nous vous présenterons les prépositions les plus courantes en arabe. 
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Les prépositions

Pour définir précisément le mode d’action d’un verbe, on utilise souvent des prépositions. Nous allons 
maintenant vous présenter dans l’ordre les prépositions les plus importantes et vous montrer leurs 
utilisations concrètes à l’aide d’exemples simples. Certes, cette compilation n’est pas exhaustive, mais 
nous nous sommes efforcés de rassembler ici un éventail de prépositions diverses le plus large possible.

Avant que vous ne regardiez les exemples suivants, vous pouvez, si vous le souhaitez, d’abord lire 
attentivement le chapitre dédié à la structure arabe. 

Les prépositions en arabe

معلى  ʾalā sur, dessus

للوبارز إوللفِ ة معلى ا لطال ال  al-ḫubzu ʾala ṭ-
ṭāwilati

Le pain est sur la 
table.

رب نف معلى الفِ كتال المر  al-kitabu ʾala r-
raffi

Le livre est sur 
l’étagère.

fī ف dans

للديقفِ ة ف أب ا  ʾabī fi-l -ḥadīqati
Mon père est dans 

le jardin.

رمي م إخ ف أ كطمبا لل ا  ʾummi fi-l-
maṭbaḫi

Ma mère est dans 
la cuisine.

ʾilā إل à, dans, vers

رب أنال الالفِ ممعفِ ة إل ذاه  ʾanā ḏāhibun ʾila 
l-ğāmiʿati

Je vais à 
l’université.

لن منحرن ألالنيال إل مسالفِ فرو  naḥnu musāfirūna 
ʾila ʾAlmānya

Nous allons en 
Allemagne.

bi بـ avec

رب أنال ككرت إم أ بالللقلل  ʾanā ʾaktubi bi-l-
qalami

J’écris avec le 
stylo.

لل هو مم وع كطمرلقفِ ة مي بالفِ ل  huwa yaʿmalu bi-
l-miṭraqati

Il travail avec le 
marteau.
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ون min فِ م de, originaire de

مت هل ون أن ألالنيال؟  م  hal ʾanta min 
ʾAlmānya

Es-tu originaire 
d’Allemagne ?

رم هي م مك تتمعلل  hiya tataʿallamu فِ مون
minka

Elle apprend de 
toi.

li لـ pour

مك هذا ل  hāḏā laka C’est pour toi.

ل هذا  hāḏā lī Ceci est pour moi. 

مد ʿinda فِ عون chez

مدهال هو huwa ʿindahā فِ عون Il est chez elle.

مدنال أب ʾabī ʿindanā فِ عون
Mon père est chez 

nous.

مف مخكل  ḫalfa derrière 

رف رد ميفِ ق مف ال عبا الستيالرفِ ة مخكل  
yaqifu ʾAbdu 
llahi ḫalfa s-

sayyarati

Abdullah se tient 
derrière la voiture. 

رض لك ور مف لطيفلة مت البايفِ ت مخكل  tarkaḍu Latifah 
ḥalfa l-baiti

Latifah marche 
derrière la maison. 

إب مسمبا bisababi إب
en raison de, à 

cause de

رب مدلتية إل سيذه تصي إب ال مسمبا رصدافِ عفِ ه إب  
sa-yaḏhabu ʾila ṣ-
ṣaydaliyyati bi-
sababi ṣudāʿihi

Il va à la 
pharmacie à cause 

de ses maux de 
tête.

إب سعيدةة نالديلة نالفِ حهال بسبا  
Nadia saʿīdatun 

bi-sababi 
nağaḥihā

Nadia est très 
heureuse 

puisqu’elle a réussi 
l’examen.
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مج إر مخال  ḫāriğa
en dehors, à 
l’extérieur

رن لك مج سعيرد يس إر اللقورميفِ ة خال  yaskunu Saʿīdun 
ḫāriğa l-qaryati

Said habite à 
l’extérieur du 

village.

مج إر تد يوجرد الدينفِ ة خال ةل وا طوي  
ḫāriğa l-madīnati 

yūğadu wadin 
ṭawīlun

À l’extérieur de la 
ville, il y a une 
longue vallée.

مق fawqa لفو sur

رف مق حسرن يق إح فو البايفِ ت مسط  
yaqifu Íasanun 
fawqa saṭḥi l-

baitti

Hassan se tient 
sur le toit de la 

maison.

لط مق الفِ ق مشجمرفِ ة فو ال  al-qiṭṭu fawqa l-
šağarati

Le chat est sur 
l’arbre.

مت وح taḥta مت
dessous, en-

dessous 

لطلة مت الفِ ق وح تسريإر مت ال  al-qiṭṭatu taḥta l-
sarīri

Le chat est sous le 
lit.

مت وسإر متح مجرد افِ ل رر يو تن أشجال زيتو  
taḥta l-ğisri 

yūğadu ʾašğāru 
zaitūnin

Il y a une oliveraie 
en-dessous du 

pont.

ḍidda فِ ضتد contre

رج وحمت رس مي إب فِ ضتد التنال مضرافِ ئ ورمتفِ فمعفِ ة ال لل ا  
yaḥtağğu l-nāsu 
ḍidda ḍ-ḍarʾibi l-

murtafiʿati 

Les gens 
manifestent 

contre les loyers 
élevés.

إب فِ ضتد أنال مهال ور ال  ʾanā ḍidda l-
ʾirhābi

Je suis contre le 
terrorisme.

مممع  maʿa avec

رب لق ممع سأذه السينمال إل مرفي  
sa-ʾaḏhabu maʿa 

Rafīqin ʾila s-
sīnimā

Je vais au cinéma 
avec Rafiq.

وت هي م إجهال ممع ساللفمر زو  hiya sāfarat maʿa 
zauğihā

Elle est partie avec 
son mari.
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لذ mundu رمون depuis

ري مص تنمتفِ ظرر يالس لذ الباال سالعتة رمون  
Yasmīnu 

tantaḏiru l-bāsa 
munḏu sāʿatin

Yasmin attend le 
bus depuis une 

heure.

لل أنال لز أعم مختباال لذ لك وشمرفِ ة رمون تت مع مسنوا  
ʾanā ʾaʿmalu ka-
ḫabbāzin munḏu 
ʿašrati sanawtin

Je travaille comme 
boulanger depuis 

dix ans.

محموال  ḥawālī environ

رش أنال لذ ميونخ ف أعي تت ثلفِ ث حوال من مسنوا  
ʾanā ʾaʿīšu fī 

Miyūniḫ munḏu 
ṯalāṯi sanawātin

Je vis depuis 
environ trois ans à 

Munich.

مف حوال أريد وص لم كيلو ن التزيتوفِ ن من غرا  
ʾurīdu ḥawālī 

niṣfa kīlo ġirāmin 
mina z-zaitūni

J’aimerais un demi 
kilo d’olives 

environ.

لل miṯla  ،كـَ فِ مكث comme

وشرعرر هي م لل مت الميفِ ة فِ مكث  hiya tašʿuru maṯla 
l-ʾamīrati

Elle se sent 
comme une 
princesse.

إل ميمتصترف يالسرر لطف لكالل  Yasir yataṣṣarafu 
ka-ṭ-ṭifli

Yasir se conduit 
comme un petit 

garçon.

ʾatnā'a لأكثمنالءـ pendant

تن من ره محتدكث الـكإل أكثنالءـ مت  hunna taḥaddaṯna 
ʾaṯnāʾa lʾakli

Pendant le repas, 
ils ont discuté.

مش ري عال مي من تسفإر أكثنالءـ الكث ال  
ʿāša Munīrun al-
kaṯīra ʾaṯnāʾa s-

safari

Munir a vécu 
beaucoup de 

choses pendant 
son voyage.

Dans la partie suivante, vous apprendrez à connaître les conjonctions en arabe.
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Les conjonctions en arabe

Maintenant que vous avez jeté un coup d’œil à la compilation des prépositions arabes qui se trouve dans 
le chapitre précédent, nous vous présentons ici les conjonctions et leurs utilisations.

La fonction de ces conjonctions consiste à relier entre eux des mots, groupes de mots ou phrases. 

Nous avons compilé pour vous – de la même manière que pour les prépositions – un tableau avec les  
conjonctions les plus souvent employées, puis, dans un second temps, des exemples associés. Encore 
une  fois,  ce  tableau  n’est  pas  exhaustif ;  nous  voulons  vous  montrez  l’emploi  de  la  plupart  des 
conjonctions à l’aide d’exemples concrets. Au cours de votre apprentissage de la langue arabe, vous  
apprendrez petit à petit encore d’autres conjonctions.

Les conjonctions en arabe

مو  wa et

رس أب رمي م و رممدنر بالفِ ئعةة أ  ʾabī mudarrisun wa 
ʾummī bāʾiʿatun

Mon père est 
enseignant et ma 

mère est vendeuse.

لل محميرد لك لل يكأ رب و فلف وشمر لر شاليا ي بسرو  Íamīdun yaʾkulu 
falāfilan wa yašrabu 

šāyan bi-surūrin

Hamid mange 
volontiers des falafels 

et boit en plus 
toujours du thé.

مف  fa puis, après cela

وت هي م لكل وت أ مشإرمب ف  hiya ʾakalat fa-šaribat
Elle mangea puis elle 

but.

وت فالطمة وت مولقف موقمع ف  Fāṭimatu waqfat fa-
waqaʿat

Fatima se leva puis 
elle tomba.

تمال تمال إإ موإإ  ...  ʾimmā ... wa-ʾimmā
ou ... ou bien
soit … soit

رب تمال سأذه إح إل إ للسمر تمال و ا السينمال إل إ  sa-ʾaḏhabu ʾimmā ʾila 
l-masraḥi wa ʾimmā 

ʾiga s-sīnamā

Je vais soit au théâtre 
soit au cinéma.

وشتري حسرن تمال سي تمال و كري آيس إ إ  
مي تن عص لويمو  

Íasanun sa-yaštarī 
ʾimmāa ʾāis kreem wa 

ʾimmā ʿaṣīra 
laymūnin

Hassan s’achète soit 
une glace soit une 

limonade.

وو ʾaw لأ ou
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رد هل هذا؟  أو هذا رتري  hal turīdu hāḏā ʾau 
hāḏā

Est-ce que tu veux ça 
ou ça ?

رب هل مي رتفِ ح تشال القهولة؟  أو ال  hal tuḥbbu š-šāya ʾau 
l-qahwata

Aimes-tu le thé ou le 
café ?

كل bal مب mais

ون أنال إق ف أبقى ل كل اللفونفِ د رب ب إل سأذه  
تشالطفِ ئ  ال

ʾanā lan ʾabqā fi-l-
fundiqi bal sa-ʾaḏhabu 

ʾila -š-šāṭiʾi

Je ne reste pas à 
l’hôtel mais je vais à 

la plage.

مس هذا لل لي كل ج نالقةة ب  hāḏā laisa ğamalan 
bal nāqatan

Ce n’est pas un 
chameau, mais une 

chamelle.

وم ʾam لأ ou (une alternative)

كل مك الدراجلة هذه ه وم ل مك؟  أ لخو  hal hāḏhi d-darrāğatu 
laka ʾam li-ʾaḫūka

Est-ce que le vélo 
t’appartient ou 
appartient à ton 

frère ?

رد هل وم كول تري مي أ تن عص لويمو  hal turīdu kūlā ʾam 
ʿaṣīra laymūnin

Voulez-vous un coca 
ou une limonade ?

لن liʾanna لـ parce que

 ـ رب تشالطفِ ئ إل سأذه لن ال ةـل التو لـ جي  
sa-ʾaḏhabu ʾila š-šāṭīʾi 

liʾanna al-ğawwa 
ğamīlun

Je vais à la plage 
parce qu’il fait beau.

لن سعيدةة سيلة مد ل اليومم ميلفِ دهال عي  
Samīratu saʿīdatun 

liʾanna ʿīda mīladihā 
al-yauma

Samira est heureuse 
parce ce que c’est son 

anniversaire 
aujourd’hui.

تم ṯumma لث puis, ensuite

رب إق إل سأذه رسو تم ال رس لث ف سأجفِ ل  
للكقهى  ا

sa-ʾaḏhabu ʾiga s-sūqi 
ṯumma sa-ʾağlisu fi l-

maqhā

Je suis allé au marché 
puis je me suis assis 

au café.
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وت هبالة لظمر إي انت تم طاللبا وت لث البايفِ ت إل ذهمبا  
Hibatu ʾintażarat 
ṭālibaini ṯumma 

ḏahabat ʿila l-baiti

Hibah a attendu deux 
heures puis est allée à 

la maison.

محتتى  ḥatta jusqu’à (ce que)

رت لظور وت محتتى إنمت جالءـ  ʾintażrtu ḥattā ğāʾat
J’ai attendu jusqu’à ce 

qu’elle vienne.

لل لك مشإبامع محتى حسرن أ  ʾakala Íasnun ḥattā 
šabiʿa

Hassan a mangé 
jusqu’à ce qu’il soit 

rassasié.

ون lākinna للفِ ك mais, cependant

رت مي مشإرب رت مال لكن كللره العص معفِ طشا زكل  šaribtu lʾaṣīra kullahu 
lākinnī māziltu ʿaṭišan 

J’ai bu tout le jus, 
mais j’ai toujours 

soif.

رح ل هو وسبا وسمتطيرع الآخر لكن جتيدلا ي ي  
مك  ذل

huwa lā yasbaḥu 
ğayyidan lākinna l-

ʾāḫar yastaṭīʿu ḏālika

Il ne peut pas bien 
nager, mais l’autre 
(personne) en est 

capable.

مك لكلذفِ ل  kaḏālika également, aussi

رت أنال ممرد كذلك التمنتزفِ ه ، ف لكن  
ʾanā kuntu fi l-

mutanazzahi kaḏālika 
Muḥammadun

J’étais au parc, 
Mohammed était 

également là.

مت هل إص إجكئ من جالءـ الذي باللباال القالهرفِ ة م  
 ؟  كذلك

hal ğiʾta fi-l-bāṣi l-
laḏī ğāʾa mina l-
qāhirati kaḏālika

Es-tu venu avec le 
bus qui vient 

également du Caire ?

كن ʾan لأ
que

(devant un verbe 
conjugué)

وت مجميللة كن قالل لل لأ شي مءـ كلل متعم  Ğamīlatu qālat ʾan 
taʿmala kulla šaiʾin

Jamilah a dit que tu 
fais tout.

رت أنال كن لقل مب لأ كذه مت  ʾanā qultu ʾan taḏhaba J’ai dis que tu partes.

لن ʾanna لأ
que

(devant un nom ou 
un suffixe personnel)
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رت رج أتنره مسفِ موع نو رممتمز  samiʿtu ʾannahu 
mutazawwiğun

J’ai appris qu’il est 
maintenant marié.

لن ممنرضلة مهال أ رت رم مسفِ موع  samiʿtu ʾanna Mahā 
marīḍatun

J’ai appris que Maha 
est maintenant 

malade.

مدممال ʿindamā فِ عون lorsque

وت فِ عوندمال مصل مت معفيفلة و لن الباي رف مر الالفِ ت  
ʿindamā waṣalat 

ʿAfīfatu l-baita ranna 
l-hātifu

 Lorsque Afifah est 
venue, le téléphone a 

sonné.

وت مح قالبكلرتهال فِ عوندمال لفإر  fariḥtu ʿindamā 
qābaltuhā

Elle s’est réjouie, 
lorsque je l’ai 
rencontrée.

إل  li pour, afin de

مب إلمتقيرتهال للكإل معهال لكذه  ʾiltaqaituhā li-ʾaḏhaba 
maʿahā lil-ʾakli

Je l’ai rencontrée 
pour aller manger 

avec elle.

جديدلا فيلما فِ لرنشالهمد السينمال إل ذهبانال  
ḏahabnā ʾila s-sīnamā 

li-nušāhida filman 
ğadīdan

Nous sommes allés 
au cinéma pour 

regarder le nouveau 
film.

Dans le chapitre suivant, vous apprenez comment construire des phrases au conditionnel.
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Les phrases au conditionnel

 Si vous souhaitez exprimer une condition en arabe, vous utiliserez la conjonction ʾiḏā (أذا  (مأ
« si, dans le cas où » s’il s’agit de d’exprimer quelque chose qui est du domaine du possible, du 
réel.

 Sinon vous utiliserez la conjonction lau (نو  .lorsqu’il s’agit d’exprimer quelque chose d’irréel (أل

Exemples

مك سلأكلمتن إذا مسلأجيربا ʾiḏā saʾaltanī sa-
ʾuğībuka

Si tu me demandes, 
(alors) je te 

l’expliquerais.

مز إذا رم فال محكفللة مسرنقي ʾiḏā fāza sa-nuqīmu 
ḥaflatan

S’il gagne, (alors) nous 
ferons la fête.

وت لو رت أمي م اتتصل لكن ود ل رت ق البايفِ ت إل ذهوبا lau ʾittaṣalat ʾummī 
lakuntu qad 

ḏahabtu ʾiga-baiti

Si ma mère avait 
appelé, (alors) je serais 

allé à la maison.

مح لو محالفِ ن أحرد ن مح باللمفِ ت وصمبا لن لغنتيا ل الآ  
lau nağaḥa 

ʾAḥmadu fhl-
ʾimtiḥāni laʿaṣbaḥa 

ġanniyan

Si Ahmad avait réussi 
son examen, (alors) il 
serait maintenant un 

homme riche.

Découvrez maintenant comment formuler des phrases interrogatives en arabe.
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Les phrases interrogatives

Une question est introduite en arabe soit par مهل  (hal) ou bien par un pronoms interrogatif (quand, 

qui, …).

L’ordre des mots est en règle générale identique à celui des phrases déclaratives simples (verbe – sujet – 
COD). Lisez simplement les quelques exemples qui suivent :

Exemples

مت ʾanta min Miṣra فِ مصمر من أن
Tu es originaire 

d’Égypte.

مت هل ?hal ʾanta min Miṣra فِ مصمر؟  من أن
Es-tu originaire 

d’Égypte ?

رب إق إل ابراهيم يذه السو  yaḏhabu ʾIbrāhīmu ʾila s-
sūqi

Ibrahim va au marché.

السوق؟  إل ابراهيم يذهب هل  hal yaḏhabu ʾIbrāhīmu ʾila 
s-sūqi?

 Est-ce que Ibrahim va 
au marché ?

خي ميلد عيد اليوم  al-yauma ʿīdu milādi Khair 
Aujourd’hui, c’est 

l’anniversaire de Khair.

خي؟  ميلد عيد اليوم هل  hal al-yauma ʿīdu milādi 
Khair?

Est-ce que c’est 
l’anniversaire de Khair 

aujourd’hui ?

رب؟  أين إل نذه  ʾilā ʾayna naḏhabu? Où allons nous ?

ون مت؟  م أن  man ʾanta? Qui est tu ?

من مت ؟ أي لكن  ʾayna kunta? Où étions-nous ?

من لل أي ميلفِ دفِ ه؟  بفِ عيفِ د عالمرر إحتف  ʾayna ʾiḥtafala ʿÀmirun bi-
ʿīdi mīlādihi?

Où est-ce qu’Amir a 
fêté son anniversaire ?

إب؟  إل ستسالفرون متى الغر  matā sa-tusāfirūna ʾila l-
Maġrifi?

Où allez-vous au 
Maroc ?

لل مالذا مك قال يالفِ سرر؟  ل  maḏā qāla laka Yasirun? Que t’a dit Yasir ?

Dans la partie suivante, vous allez apprendre un élément important de la langue arabe : la négation. 
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La négation

La négation des noms et adjectifs

Si vous souhaitez mettre un nom ou un adjectif à la forme négatif, vous utiliserez, avec le verbe 

conjugué, (للويس ) « ne...pas, rien, aucun, ... » de la façon suivante :

Exemples

رت أنال وس ألالنيا لل  ʾanā lastu ʾalmāniyyan Je ne suis pas allemand.

مت مت أن طبايباال لس  ʾanta lasta ṭabīban Tu n’es pas médecin.

وسفِ ت أنفِ ت نوجلة لل ممتمز  ʾanti lasti mutazawwiğatan Tu (f) n’es pas mariée.

مس هو ثخينا لوي  huwa laisa ṯaḫīnan Il n’est pas gros.

وت هي م مس جيللة لوي  hiya laisat ğamīlatan Elle n’est pas belle.

رن وسنال ن هنال من ل  naḥnu lasnā min hunā  Nous ne sommes pas d’ici.

La négation dans le passé

Si vous souhaitez exprimer une action se déroulant au passé à la forme négative, vous pouvez utiliser les 
particules suivantes :

 la particule mā (
عما ) « ne...pas » et le verbe à l’accompli.

 la particule lam (نم .ne...pas » et le verbe à l’apocopé » (أل
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Regardez les exemples qui suivent     : 

mā (
عما ) et l’accompli

هذا فمعكلنال مال mā faʿalnā hāḏā Nous n’avons pas fait ça.

لل مال هذا معفِ م mā ʿamila hāḏā Il n’a pas fait ça.

lam (نم et l’apocopé (أل

كل كل كفمع هذا من lam nafʿal hāḏā Nous n’avons pas fait ça.

كل ل مم وع هذا مي lam yaʿmal hāḏā Il n’a pas fait ça.

La négation dans le présent et le futur

Si vous souhaitez mettre à la forme négative des phrases dont l’action se situe au présent ou au futur, 

vous utiliserez le verbe à l’inaccompli avec lā (أل  ) « non, ne...pas », et dans un second temps, le verbe 

au subjonctif.

Exemples 

رن ون ن لل لل كفمع هذا من  naḥnu lan nafʿala hāḏā Nous ne ferons pas ça.

لل لن أنال هذا آك  ʾanā lan ʾākula hāḏā Je ne mangerai pas ça.

Félicitations !

Vous venez  d’atteindre  une étape importante  dans  votre  apprentissage  de  la  langue arabe  et  nous 
souhaitons dans  un premier  temps vous  féliciter  pour vos  efforts !  Les  bases  fondamentales  de la 
grammaire arabe vous sont désormais acquises et vous serez très bientôt en mesure de les mettre en 
pratique avec toujours plus d’aisance. 

Dans la partie suivante de notre grammaire, vous apprendrez les chiffres arabes, à demander l’heure,  
connaître  le  calendrier  en  apprenant  le  noms des  mois  de  la  religion musulmane,  et  bien d’autres 
savoirs fondamentaux qui vous seront utiles pour initier des conversations dans votre vie de tous les 
jours. 
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Partie 7 : savoirs fondamentaux pour la 
conversation

Introduction

Dans cette partie, ce n’est plus la grammaire arabe qui va nous occuper mais le vocabulaire essentiel de 
certains savoirs fondamentaux qui vous sera indispensable. 

Vous verrez dans un premier temps les nombres cardinaux et leurs différentes utilisations 
possibles, puis, dans un second temps, les nombres ordinaux.

Cela vous permettra ensuite d’apprendre plus facilement à dire l’heure.

Ensuite viendra pour vous le temps d’apprendre le nom des jours de la semaine puis les mois en 
fonction des calendriers en usage dans le monde arabe. Cela nous amènera à vous présenter les mois 
du calendrier islamique.

Pour terminer avec la mesure du temps et de l’espace, vous apprendrez le nom des saisons et des 
points cardinaux.

Une fois tout ceci en tête, vous consulterez nos différentes leçons consacrées aux savoirs fondamentaux 
de la conversation qui vous permettront d’amorcer rapidement une conversation simple mais qui vous 
rendra bien des services selon les situations : apprenez les différentes formes de salutation, les 
noms des membres de la famille, la manière de réserver une chambre à l’hôtel, mais aussi à 
réagir en cas d’urgences et maladies.

Mais commençons d’abord par voir ensemble les nombres cardinaux.
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Les nombres cardinaux

Dans la partie qui va suivre, vous allez apprendre tout ce qui est en lien avec les nombres et la mesure 
du temps. Pour se faire, vous allez assimiler les connaissances de base : les nombres cardinaux et 
ordinaux (deuxième, second, troisième, quatrième, etc...).

Dans les tableaux qui suivent, vous trouverez dans un premier temps les nombres cardinaux en arabe.

Attention : en arabe, les chiffres sont écrits de gauche à droite (comme en français) et non pas de droite 
à gauche comme de coutume normalement en arabe. De plus, en arabe, on distingue les chiffres selon 
le genre du substantif auquel ils sont associés (masculin ou féminin). Vous devez donc en fonction faire 
attention à la forme que vous utilisez.

Les chiffres 1 et 2 seront en arabe assimilés à des adjectifs ; ils peuvent recouvrir une forme différente 
selon le cas grammatical, le genre, le nombre et le caractère déterminé ou indéterminé du nom auquel 
ils se rapportent. À partir de 3, les chiffres sont assimilés à un nom.

Dans une énumération, les chiffres 1 et 2 seront, en accord avec la grammaire arabe classique, utilisés 
dans leur forme masculine ; à compter de 3, les chiffres sont utilisés avec leur forme au féminin : 

موافِ حمدةة) 1  wāḥidatun) 2 (اكثمنمتالفِ ن ʾiṯnatāni) 3 (لللثةة ورمبمعةة) ṯalāṯatun) 4 لث  .(ʾarbaʿatun لأ

Il est important de remarquer que ces règles en arabe dialectal sont de plus en plus inusitées.

Les nombres cardinaux de 1 à 10

symboles féminin féminin masculin masculin

۰ ṣifrunفِ صكفرر ṣifrunفِ صكفرر 0, zéro

۱ موافِ حمدةة wāḥidun موافِ حرد wāḥidatun 1, un

۲ اكثمنمتالفِ ن ʾiṯnāni اكثمنالفِ ن ʾiṯnatāni 2, deux

۳ ةث لل لث ṯalāṯatun لللثةة لث ṯalāṯun 3, trois

٤ ورمنرع لأ ʾarbaʿatun ورمبمعةة لأ ʾarbaʿun 4, quatre

٥ رس مخوم ḫamsatun مسةة مخوم ḫamsun 5, cinq

٦ رت sittatunفِ س sittunفِ ستتةة 6, six

۷ مسوبامعةة sabʿatun مسوبامعةة sabʿun 7, sept

۸ تن ممال لث ṯamāniyatun ممالإنميةة لث ṯamānin 8, huit
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۹ وسرع tisʿatunفِ ت وسمعةة tisʿunفِ ت 9, neuf

۱۰ مشرر مع ʿašratun مشمرةة مع ʿašrun 10, dix

Apprenez toujours plus ! Nous comptons maintenant jusqu’à 25 :

Les nombres cardinaux de 11 à 25
féminin féminin masculin masculin

١١ محمد مشمر لأ مع ʾiḥdā ʿašrata وحمدى وشمرلة إإ مع ʾaḥada ʾaṯar 11, onze

١٢ وشمرلة فِ اكثمنمتال مع ʾiṯnatā ʾašrata مشمر فِ اكثمنال مع ʾiṯnā ʾašra 12, douze

١٣ لث لل وشمرلة لث مع ṯalāṯa ʿašrata لللثلة مشمر لث مع ṯalāṯata ʿašara 13, treize

١٤ ورمبمع وشمرلة لأ مع ʾarbaʿa ʿašrata ورمبمعلة مشمر لأ مع ʾarbaʿata 
ʿašara

14, quatorze

١٥ مس وشمرلة مخوم مع ḫamsa ʿašrata مسلة وم مشلة مخ مع ḫamsata ʿašara 15, quinze

١٦ تت وشمرلة فِ س مع sitta ʿašrata مشمر فِ ستتلة مع sittata ʿašara 16, seize

١٧ وشمرلة مسوبامع مع sabʿa ʿašrata مشمر مسوبامعلة مع sabʿata ʿašara 17, dix-sept

١٨ مي م ممالإن وشمرلة لث مع ṯamānī ʿašrata ممالإنميلة مشمر لث مع ṯamāniyata 
ʿašara

18, dix-huit

١٩ وسمع وشمرلة فِ ت عض tisʾa ʿašrata وسمعلة مشمر فِ ت مع tisʿata ʿašara 19, dix-neuf

٢٠ لن وو وشرر ʾišrūnaفِ ع لـن وو وشرر ʾišrūnaفِ ع 20, vingt

٢١ لن موافِ حمدةة وو وشرر موفِ ع wāḥidatun wa 
ʾišrūna لن موافِ حرد وو وشرر موفِ ع wāḥidun wa 

ʾišrūna
21, vingt-et-un

٢٢ لن اكثمنمتالفِ ن وو وشرر موفِ ع ʾiṯnatāni wa 
ʾišrūna لن اكثمنالفِ ن وو وشرر موفِ ع ʾiṯnāni wa 

ʾišrūna
22 vingt-deux

٢٣ ةث لل لن لث وو وشرر موفِ ع ṯalāṯun wa 
ʾišrūna لللثةة لن لث وو وشرر موفِ ع ṯalāṯatun wa 

ʾišrūna
23 vingt-trois

٢٤ ورمبرع لن لأ وو وشرر موفِ ع ʾrbaʿun wa 
ʾišrūna ورإبمعةة لن لأ وو وشرر موفِ ع ʾarbaʿatun wa 

ʾišrūna
24 vingt-

quatre

٢٥ رس لن مخوم وو وشرر موفِ ع ḫamsun wa 
ʾišrūna مسةة لن مخوم وو وشرر موفِ ع ḫamsatun wa 

ʾišrūna
25 vingt-cinq
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Comme vous pouvez le voir dans le tableau, le nombre 20 est identique pour les deux genres 
grammaticaux.

Toutefois, à partir de 21, la position de l’unité 1 est déterminée en fonction du genre (féminin ou 
masculin). Le chiffre de la dizaine ne change pas.

En arabe, la construction des nombres ne se fait pas comme en français. Prenons le nombre 22 (vingt-
deux) ; en arabe on dira « l’inverse » : deux et vingt.

Exemple
« deux » (féminin) : « deux » (masculin) « et » « 20 »

اكثمنمتالفِ ن اكثمنالفِ ن مو لن وو وشرر فِ ع
Dans la mesure où l’on écrit les chiffres de droite à gauche, le chiffre 22 sera écrit de la 

façon suivante : لن اكثمنمتالفِ ن وو وشرر موفِ ع  (fém : ʾiṯnatāni wa ʾišrūna) ou لن اكثمنالفِ ن وو وشرر موفِ ع  

(masc : ʾiṯnāni wa ʾišrūna).

Avec le tableau qui suit, nous élargissons encore vos connaissances avec les nombres jusqu’à 100.

Les nombres cardinaux de 30 à 100
symboles féminin/masculin

٣٠ ثلثون ṯalāṯūna 30, trente

٤٠ لن أربعو ʾarbaʿūna 40, quarante

٥٠ لن خسو ḫamsūna 50, cinquante

٦٠ لن ستو sittūna 60, soixante

٧٠ لن سباعو sabʿūna 70, soixante-dix

٨٠ لن ثالنو ṯamānūna 80, quatre-vingt

٩٠ لن تسعو tisʿūna 90, quatre-vingt-dix

١٠٠ مالئةة miʾatun 100, cent

Et tout de suite, on continue jusqu’au milliard.

Les nombres cardinaux jusqu’au milliard
symboles féminin / masculin
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Les nombres cardinaux jusqu’au milliard

١٠١ واحرد و مالئةة māʾatun wa 
wāḥidun

101, cent-un

٢٠٠ مالئتالفِ ن miʾatāni 200, deux-cent

٣٠٠ لث مالئتة ثل ṯalāṯu māʾatin 300, trois-cent

٤٠٠ مالئتة أربرع ʾarbaʿu māʾatin 400, quatre-cent

٥٠٠ رس مالئتة خ ḫamsu māʾatin 500, cinq-cent

٦٠٠ مالئتة ست sittu māʾatin 600, six-cent

٧٠٠ مالئتة سباع sabʿu māʾatin 700, sept-cent

٨٠٠ مالئتة ثالن ṯamān māʾatin ī 800, huit-cent

٩٠٠ مالئتة تسع tisʿu māʾatin 900, neuf-cent

١٠٠٠ رف أل ʾalfun 1000, mille

٢٠٠٠ ألفالفِ ن ʾalfāni 2000, deux-mille

٣٠٠٠ تف ثلثلة آل ṯalāṯatu ʾālāfin 3000, trois-mille

٤٠٠٠ تف أريعلة آل ʾarbaʿatu ʾālāfin 4000, quatre-
mille

٥٠٠٠ تف خسلة آل ḫamsatu ʾālāfin 5000, cinq-mille

٦٠٠٠ ـ آلف ستلة sittatu ʾālāfin 6000, six-mille

٥٨٠٠٠ لن و ثالنيلة ألفا خسو ṯamāniyatun wa 
ḫamsūna ʾalfan

58.000, 
cinquante-huit 

mille

١٠٠٠٠٠ تف مالئلة أل māʾatu ʾalfin
100.000, cent 

mille

١٠٠٠٠٠٠ ةن مليو milyūnun
1.000.000, un 

million

17 Minute Languages - E-Book: Grammaire de l’arabe standard à l’usage des francophones 144



Les nombres cardinaux jusqu’au milliard

٢٠٠٠٠٠٠ مليونالفِ ن malyūnāni
2.000.000, deux 

millions

١٠٠٠٠٠٠٠٠٠ رر مليال lilyārun
1.000.000.000, un 

milliard

Ensuite, nous montrerons comment vous pouvez utiliser les nouveaux chiffres que vous avez appris 
pour demander un prix, payer, etc.
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L’utilisation des chiffres

Apprenez et pratiquez maintenant comment les prix peuvent être demandés et exprimés.

Remarque     : dans la mesure où il y a une grande diversité de monnaies dans le monde arabe, nous avons 
ici présenté les prix en se fondant sur l’euro, une monnaie que vous connaissez.

Exemples

هذا؟  فِ سعرر كوم kam siʿru hāḏā? Combien ça coûte ?

لن و سباعةة هذا فِ سعرر يورو ثلثو siʿru hāḏā sabʾatu wa 
ṯalāuna Yūrū

Cela coûte trente-sept 
euros.

مك ، من رد فضل أدفمع أن أري min faḍlika, ʾurīdu ʾan 
ʾadfaʿa

J’aimerais payer s’il vous 
plaît !

رب مك من افِ لسال فضل al-ḥisābu min faḍlika L’addition s’il vous plaît.

خسةة و مالئلة يسالوي هذا  
لن يورو وعشرو

hāḏā yusāwī māʾatan wa 
ḫamsatan wa ʿišrūna 

Yūrū
Cela vaut 125 euros.

لل هذا جردا غال hāḏā ġālin ğiddan
Cela est trop cher (pour 

moi).

مص؟  رعروضلال عندكم هل مخ ور أ hal ʿindakum ʿurūḍan 
ʾarḫaṣa?

Avez-vous une offre 
moins chère ?

مص أن تستطيمع هل نخ أكثمر؟  رتمر hal tastaṭīʿu ʾan turaḫḫiṣa 
ʾakṯara?

Pouvez-vous me faire une 
réduction ?

Voilà d’autres exemples clairs que vous pouvez lire et apprendre.

Exemples

مي مالئلة يسالوي هذا يورو وتسع  
مي و مك من سنتا خس فضل

hāḏā yusāwī māʾatan wa 
tisʿīina yūrū wa ḫamsīna 

sintan min faḍlika

Cela vaut 190 euros et 
cinquante centimes s’il 

vous plaît.

رد لر أري لث أدفمع أن بسرو مالئتة ثل  
لن و كضمالنتة يورو ثلثو

ʾurīdu fi-surūrin ʾan ʾadfaʿa 
ṯalāṯa māʾatin wa ṯalāṯūna 

yūrū ka-ḍamānatin

J’aimerais payer les 330 
euros avec la garantie.
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تد طالبع يسالوي للالنيال بري  
مي سنتا خس

ṭabiʿu barīdin li-ʾalmānyā 
yusāwī ḫamsīna sintan

Un timbre pour 
l’Allemagne coûte 50 

centimes.

لن لطيا إل القالهرفِ ة من ال  
رف فرانكفورت لكلل و مالئتالفِ ن ري  

يورو سباعي

aṭ-ṭayarānumin l-qāhirati 
ʾilā frānkfūrt yukallifu 
aʾatāni wa sabʾīna yūrū

Un vol du Caire vers 
Francfort coûte 270 

euros.

Et encore d’autres exemples :

Exemples

إجالزتة ف أصدقالءـ أربعفِ ة ممع سلأسالفرر sa-ʾusāfiru maʿa ʾarbaʿati 
ʾaṣdiqāʾin fī ʾiğāzatin

Je pars avec quatre amis 
en vacances.

مي و سبامع أهدان زوجي م وردلة سوباع zauğī ʾahdānī sabʿa wa 
sabʿīna wardatan

Mon mari m’a offert 
soixante-dix-sept (77) 

roses.

رق نت بعمد التالل الفند و مالئتة س  
مي مترا ثالن

al-funduqu at-tālī baʿda sitti 
māʾatin wa ṯamānīna mitran

Le prochain hôtel est 
dans six-cent-quatre-vingt 

mètres (680).

وت سريالرت مي و تسمعلة قطمع ألفِ ف تسع  
مترا كيلو

sayyaratī qaṭaʿat tisʿatan wa 
tisʾīna ʾalfi kilū mitran

Ma voiture a déjà 
parcouru quatre-vingt-
dix-neuf mille (99 000) 

kilomètres.

رد لي بعمد ميلدي عي مي و اثن سباع  
يوما

ʿīdu mīlādī baʿda ʾiṯnaini wa 
sabʿīna yauman

Mon anniversaire est dans 
soixante-douze 72 jours.

رت ود تف سنلة روفِ ل و مالئتة تسإع و أل  
مي و خستة سباع

wulidtu sanata ʾalfin wa tisʾi 
māʾatin wa ḫamsatin wa 

sabʿīna

Je suis née en (l’année) 
mille neuf-cent soixante-

quinze (1975).

Est-ce vous souhaitez découvrir comment forme-t-on les nombres ordinaux en arabe ? Dans le 
prochain chapitre, vous apprendrez tout ce qu’il y a à savoir sur ce sujet.
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Les nombres ordinaux

Après que vous avez appris le chapitre précédent comment compter en arabe, vous allez maintenant 
découvrir comment fonctionnent les nombres ordinaux.

Les nombres ordinaux jusqu’à 10
féminin féminin masculin masculin

1. الول al-ʾūlā لل التو al-ʾawwalu

2. الثالنية aṯ-ṯāniyatu الثالن aṯ-ṯānī

3. اللثاللثلة aṯ-ṯāliṯatu لث اللثالل aṯ-ṯāliṯu

4. الرنابعلة ar-rābiʿatu الرنابرع ar-rābiʿu

5. الالمسلة al-ḫāmisatu رس الالم al-ḫāmisu

6. تسالدسلة ال as-sādisatu رس تسالد ال as-sādisu

7. تسالإبعلة ال as-sābiʿatu تسالإبرع ال as-sābiʿu

8. اللثالفِ منلة aṯ-ṯāminatu رن اللثالفِ م aṯ-ṯāminu

9. التتالفِ سعلة at-tāsiʿatu التتالفِ سرع at-tāsiʿu

10. العالفِ شرلة al-ʿāširūna العالفِ شرر al-ʿāširu

Les nombres ordinaux de 11 à 20
féminin féminin masculin masculin

11. مشرلة الالدية مع al-ḥadiyata 
ʾašarata مي مشمر الالد مع al-ḥadī 

ʾašara

12. مشرلة لثالنيلة ع aṯ-ṯāniyata 
ʾašarata مشمر الثالن ع aṯ-ṯānī 

ʾašara

13. عشرلة اللثاللثلة aṯ-ṯāliṯata 
ʾašarata لث عشمر اللثالل aṯ-ṯāliṯa 

ʾašara

14. عشرلة الرنابعلة ar-rābiʿata 
ʾašarata مع عشمر الرناب ar-rābiʿa 

ʾašara

15. مشرلة الالمسلة ع al-ḫāmisata 
ʾašarata مس مشمر الالم ع al-ḫāmisa 

ʾašara
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16. تسالدسلة مشرلة ال ع as-sā 
ʾašarata 
disata

مس تسالد مشمر ال ع as-sādisa 
ʾašara

17. تسالإبعلة مشرلة ال ع as-sābiʿata 
ʾašarata تسالإبمع مشمر ال ع as-sābiʿa 

ʾašara

18. مشرلة اللثالفِ منلة ع aṯ-ṯāminata 
ʾašarata من مشمر اللثالفِ م ع aṯ-ṯāmina 

ʾašara

19. مشرلة التتالفِ سعلة ع at-tāsiʿata 
ʾašarata مشمر التتالفِ سمع ع at-tāsiʿa 

ʾašara

20. لن العشرو al-ʿāširūna لن وشرو الفِ ع al-ʿāširūna

Les nombres ordinaux de 21 à 30 (*)
féminin féminin masculin masculin

21. لن و الالدية وشرو الفِ ع al-ḥadiyatu 
wa l-ʿišrūna لل لن و التو وشرو الفِ ع al-ʾawwalu 

wa l-ʿišrūna

22. لن و الثالنية وشرو الفِ ع aṯ-ṯāniyatu 
wa l-ʿišrūna لن و الثالن وشرو الفِ ع aṯ-ṯānī wa l-

ʿišrūna

23. لن و اللثاللثلة وشرو الفِ ع aṯ-ṯāliṯatu wa 
l-ʿišrūna لث لن و اللثالل وشرو الفِ ع aṯ-ṯāliṯu wa 

l-ʿišrūna

24. لن و الرنابعلة وشرو الفِ ع ar-rābiʿatu 
wa l-ʿišrūna لن و الرنابرع وشرو الفِ ع ar-rābiʿu wa 

l-ʿišrūna

25. لن و الالمسلة وشرو الفِ ع al-ḫāmisatu 
wa l-ʿišrūna رس لن و الالم وشرو الفِ ع al-ḫāmisu 

wa l-ʿišrūna

26. تسالدسلة لن و ال وشرو الفِ ع as-sādisatu 
wa l-ʿišrūna رس تسالد لن و ال وشرو الفِ ع as-sādisu 

wa l-ʿišrūna

27. تسالإبعلة لن و ال وشرو الفِ ع as-sābiʿatu 
wa l-ʿišrūna تسالإبرع لن و ال وشرو الفِ ع as-sābiʿu 

wa l-ʿišrūna

28. لن و اللثالفِ منلة وشرو الفِ ع aṯ-ṯāminatu 
wa l-ʿišrūna رن لن و اللثالفِ م وشرو الفِ ع aṯ-ṯāminu 

wa l-ʿišrūna

29. لن و التتالفِ سعلة وشرو الفِ ع at-tāsiʿatu 
wa l-ʿišrūna لن و التتالفِ سرع وشرو الفِ ع at-tāsiʿu wa 

l-ʿišrūna

30. لن اللثلثو aṯ-ṯalāṯūna لن اللثلثو aṯ-ṯalāṯūna

féminin féminin masculin masculin

31. لن و الالدية اللثلثو al-ḥadiyatu 
wa ṯ-ṯalāṯūna لل لن و التو اللثلثو al-ʾawwalu 

wa ṯ-
ṯalāṯūna

32. لن و الثالنية اللثلثو aṯ-ṯāniyatu 
wa ṯ-ṯalāṯūna لن و الثالن اللثلثو aṯ-ṯān wa ṯ-

ṯalāṯūna ī
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33. لن و اللثاللثلة اللثلثو aṯ-ṯāliṯatu wa 
ṯ-ṯalāṯūna لث لن و اللثالل اللثلثو aṯ-ṯāliṯu wa 

ṯ-ṯalāṯūna

34. لن و الرنابعلة اللثلثو ar-rābiʿatu 
wa ṯ-ṯalāṯūna لن و الرنابرع اللثلثو ar-rābiʿu wa 

ṯ-ṯalāṯūna

40. لن ورمبعو ال al-ʾarbaʿūna لن ورمبعو ال al-ʾarbaʿūna

50. لن للومسو ا al-ḫamsūna لن للومسو ا al-ḫamsūna

60. لن السـرتو as-sittūna لن السـرتو as-sittūna

70. لن مسوباعو ال as-sabʿūna لن مسوباعو ال as-sabʿūna

80. لن اللثمالنو aṯ-ṯamānūna لن اللثمالنو aṯ-ṯamānūna

90. النتسعون aṯ-ṯamānūna النتسعون aṯ-ṯamānūna

féminin féminin masculin masculin

100. الالئلة al-māʾatu الالئلة al-māʾatu

200. الالئتالفِ ن al-māʾatāni الالئتالفِ ن al-māʾtāni

300. مالئتة اللثاللثلة aṯ-ṯāliṯatu 
māʾatin لث مالئتة اللثالل aṯ-ṯāliṯu 

māʾatin

400. مالئتة الرنابعلة ar-rābiʿatu 
māʾatin مالئتة الرنابرع ar-rābiʿu 

māʾatin

500. مالئتة الالمسلة al-ḫāmisatu 
māʾatin رس مالئتة الالم al-ḫāmisu 

māʾatin

600. تسالدسلة مالئتة ال as-sādisatu 
māʾatin رس تسالد مالئتة ال as-sādisu 

māʾatin

700. تسالإبعلة مالئتة ال as-sābiʿatu 
māʾatin تسالإبرع مالئتة ال as-sābiʿu 

māʾatin

800. مالئتة للثالفِ منلة aṯ-ṯāminatu 
māʾatin رـن مالئتة اللثالفِ م aṯ-ṯāminu 

māʾatin

900. مالئتة التتالفِ سعلة at-tāsiʿatu 
māʾatin مالئتة التتالفِ سرع at-tāsiʿu 

māʾatin

1000. رف الل al-ʾalfu رف الل al-ʾalfu

féminin féminin masculin masculin
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2000. اللفالفِ ن al-ʾalfāni اللفالفِ ن al-ʾalfāni

3000. تف اللثاللثلة أل aṯ-ṯāliṯatu 
ʾalfin تف اللثاللث أل aṯ-ṯāliṯu 

ʾalfin

4000. تف الترابرعلة أل ar-rābiʿatu 
ʾalfin تف الترابرع أل ar-rābiʿu 

ʾalfin

5000. رسلة وم تف الال أل al-ḫāmisatu 
ʾalfin رس وم تف الال أل al-ḫāmisu 

ʾalfin

10 000. وشرلـة تف المعال أل al-ʿāširatu 
ʾalfin وشرر تف المعال أل al-ʿāširu 

ʾalfin

11 000. مشمر الالدي ألفا مع l-ḥadiyata 
ʾašarata 
ʾalfan

مشمر الالدي ألفا مع al-ḥadī 
ʾašara 
ʾalfan

20 000. لن وشرو ألفلال الع al-ʿāširūna 
ʾalfan لن وشرو ألفلال الع al-ʿāširūna 

ʾalfan

25 000. لن و الالمسة ألفا العشرو al-ḫāmisatu 
wa l-ʿišrūna 

ʾalfan
رس لن و الالم ألفا العشرو al-ḫāmisu 

wa l-ʿišrūna 
ʾalfan

100 000. تف الالئلة أل al-māʾatu 
ʾalfin تف الالئلة أل al-māʾatu 

ʾalfin

1 000 000. لن افِ لكليو al-milyūna لن افِ لكليو al-milyūna

Exemples :

تف العالشرر التزائرر أنال أل ʾanā z-zāʾiru l-ʿāšru ʾalfin
Je suis le dix-millième visiteur du 

musée.

مي ميلفِ دهال عيفِ د ف النثلث  
رم محكفللة ليلى سرتقي

fī ʿīdi milādihā ṯ-ṯalāṯīna sa-
tuqīmu Laylā ḥaflatan

Pour son trentième anniversaire, 
Layla organise une fête.

مز ةل فال اللثاللفِ ث باللركإز نباي fāza Nabīlun bil-markazi ṯ-
ṯāliṯi

Nabil a occupé la troisième place.

مق عالمرر إز مت رر اللثالنيلة البان ʾÀmirun ruziqa l-binta ṯ-
ṯāniyata

Amir a reçu sa deuxième sœur.

رت وز لكإز لف إل باللر تو الـ fuztu bil-markazi l-ʾawwali J’ai remporté le premier prix.

Si vous ne vous rappelez plus des nombres cardinaux, vous pouvez les réviser encore une fois en 
cliquant ici.

Maintenant que vous pouvez à peu près compter et énumérer en arabe, nous vous montrons dans la 
prochaine leçon comment dire l’heure.
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L’heure

Si vous n’avez pas de montre au bras dans un pays arabophone, vous serez assurément rassuré de 
pouvoir demander l’heure qu’il est. De plus, on vous demandera peut-être également la question 
suivante :

مك ، من تسالعلة؟  كوم فضل ال min faḍlika, kam as-
sāʾatu?

Pardon. Quelle heure 
est-il ?

Dans le tableau suivant, nous avons présenté tous les mots importants en rapport avec le temps.

Expressions importantes relatives au temps 

رت مسالعال مسالعةة ،  sāʾatun, sāʾātun heure, heures

رق مدلقالفِ ئ مدفِ قيلفةة ،  daqīqatun, daqāʾqun minute, minutes

تن لثالنيةة ، لثوا ṯāniyatun, ṯawānin seconde, secondes

لل لقبا qabla avant

وعمد مب baʿda après

ربرع rubʿun quart

رف إنص niṣfun demie

غدا ġadan le matin

لظهمرا  żuran le midi

وعمد لظهإر ب ال baʿda ż-żuri l’après-midi

ممسالءا masāʾan le soir

لل لي laylan la nuit

يورم yaumun jour

Prêtez maintenant attention aux exemples qui suivent, dans lesquels nous vous montrerons comment 
formuler l’heure en arabe.
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Exemples

رـسالعة وشمرلة اللثالنيلة  ـال لظهرا ع as-sāʿatu aṯ-ṯāniyata 
ʾašara żuhran

Il est 12h (midi).

العة ف سنلتقي م الننصفِ ف و اللثالنيفِ ة السن sa-naltaqī fi s-sāʿati aṯ-
ṯāniyati wa n-niṣfi

Nous nous 
rencontrons à 14h30.

تسالعلة رس و الالمسلة ال لن و خ دقيقلة ثلثو as-sāʿatu l-ḫāmisatu wa 
ḫamsun wa ṯalṯūna 

daqīqatan

Il est exactement 
17h35.

لظ أنال وسمتيفِ ق تسالبعفِ ة السالعفِ ة ف أ الرربإع و ال
ʾanā ʾastayqiżu fi s-

sāʿati as-sābiʿati wa r-
rubʿī

Je me lève à 7h15. 
(sept heure et quart)

تسالعفِ ة ف العشالءـ تسالدسفِ ة ال مسالءـ ال al-ʿašāu fi s-sāʿati as-
sādisati masāʾan

Le dîner est à 18h.

رح اللل هل تسالبعفِ ة السالعفِ ة ف مفتو مسالءـ؟  ال hal al-maḥallu 
maftūhun fi s-sāʿati as-

ābiʿati masāʾan?

Êtes-vous encore 
ouvert à 19 h ?

Il n’est pas seulement utile de pouvoir demander l’heure qu’il est, il faut savoir aussi pouvoir demander 
la date.
C’est la raison pour laquelle nous avons compilé dans la leçon qui suit tout ce dont vous aurez besoin à 
ce sujet.
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La date

Pour pouvoir formuler une date en arabe, il est indiqué d’apprendre le noms des jours de la semaine et 
des différents mois. Une fois que vous les aurez appris, nous vous montrerons comment formuler une 
date et avec plusieurs exemples, comment vous pouvez formuler et demander la date du jour.

Les jours de la semaine

Dans les pays qui ont adopté le calendrier islamique, la semaine ne commence pas le lundi, mais le 
dimanche, et se termine le samedi. Pour cette raison, nous avons modifié l’ordre des jours de la semaine 
auquel vous êtes adapté(e), pour que vous soyez davantage imprégnée du rythme normal de culture 
arabe.

Les jours de la semaine

وورم محفِ د مي الـ yauma l-'aḥadi dimanche

وورم إـن مي الـكثمنوي yaumu l-'idhnayni lundi

وورم لللثالءـ مي اللث yaumu t-talādhā'i mardi

وورم ورإبمعالءـ مي الـ yaumu l-'arba'ā'i mercredi

وورم إس مي للفِ موي ا yaumu l-ḫamīsi jeudi

وورم للوممعفِ ة مي ا yauma l-ğum'ati vendredi

وورم تسوبافِ ت مي ال yauma s-sabti samedi

Les noms des mois

Au Maghreb et en Égypte on nomme les mois de la même façon qu’en Europe (à peu de chose près) 
alors que dans les autres pays arabes, les mois tirent leur appellation de l’ancien calendrier assyrien.

Les mois

ميمنالإير yanāyir لن وو اللثالإني م لكالرن kānūnu t-tānī janvier

لفوبامراإير febrāyir لط رشمباال šubṭu février

إرس ممال māris رر لذا آ ʾādhru mars
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Les mois

وبإرويل لأ ʾabrīl لن مسال إنوي nisānu avril

ممالريو māyū رر أتيال ʾayyāru mai

ووونريو ري yūnyū لن رحمزويمرا ḥuzayrānu juin

ووكلريو ري yūlyū رز رو مت tammūzu juillet

لطس وس لغ لأ ʾaġusṭus رب آ ʾābu août

وممبار sibtambarفِ سوبامت لل وو لأويلل ʾaylūlu septembre

وومبر ككرت لأ ʾuktūbar رن وشإروي لل فِ ت تو الـ tišrīnu l-'awwalu octobre

وممبار ووفِ ف رن nūfimbir رن وشإروي تشالإني م فِ ت ال tišrīnu t-tānī novembre

وممبار disimbirفِ دفِ س لن وو لل لكالرن تو الـ kānūnu l-'awwalu décembre

Maintenant, nous souhaitons vous montrer par des exemples comment formuler et demander une date.

Exemples

?mā huwa l-yaumu؟  اليورم هو مال Quel jour on est  ?

إي هو اليورم الكثن al-yaumu huwa l-ʾiṯnainu
Aujourd’hui, c’est 

lundi.

رخ هو مال اليوإم؟  تالري mā huwa tārīḫu l-yaumi?
On est le combien 

aujourd’hui ?

تسالبرع همو اليومم إر من ال إي سنلة أتيال و ألف  
تسعتة

al-yaumu huwa as-sābiʿu 
min ʾayyāri sanata ʾalfaini 

wa tisʿatin

Aujourd’hui, c’est le 
sept mai deux mille 

neuf.

رد إس يومم ميلدي عي كالنوفِ ن من الالم  
الـونل

ʾīdu mīlādī yauma l-ḫāmisi 
min kānūni l-ʾawwali

Mon anniversaire est 
le cinq décembre.

من و الترابإع يومم سلأسالفرر وشري من الفِ ع  sa-ʾusāfiru yauma r-rābiʿi wa 
l-ʿišrīna min ḥuzayrāna ʾila 

l-qāhirati

Je vais le vingt-quatre 
juillet au Caire.
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لن القالهرفِ ة إل رحزويرا
Si vous souhaitez connaître la dénomination des mois du calendrier islamique et leurs 
caractéristiques, nous vous conseillons de lire attentivement la partie suivante.

Le calendrier islamique

Dans les pays musulmans, on utilise en plus du calendrier grégorien (celui que vous connaissez avec 365 
jours) le calendrier islamique. Celui-ci n’est pas calculé en fonction de la marche du soleil (comme le 
calendrier grégorien) mais en fonction de la lune. Il ne comprend que 354 jours environ, c’est pourquoi 
les mois et les jours de fêtes du calendrier islamique sont décalés dans le notre année après année.
Le calendrier islamique commence le 16 juillet 622 de notre ère – date de l’Hégire et le départ du 
prophète Mahomet de la Mecque vers Médine.

Dans la vie quotidienne, Le calendrier grégorien supplante aujourd’hui dans la plupart des pays le 
calendrier islamique ; pour autant, ce dernier continue de joue un rôle central pour l’organisation des 
fêtes religieuses et le mois du jeûne, le Ramadan.

Les mois du calendrier comprennent tour à tour 29 ou 30 jours.

Les douze mois du calendrier islamique

۱ محتررم رم Muḥarramun ۷ رب رج Rağabun

۲ مصلفرر ṣafarun ۸ لن شوعباال Šaʿbānun

۳ التول رإبيع Rabīʿu l-awwalu ۹ لن رمضال Ramaḍānun

٤ اللثالن رإبع Rabīʿu ṯ-ṯānī ۱۰ ةل شتوا Šawwālun

٥ الـوللى رجمالمدى Ğumādā l-ʾūlā ۱۱ اللقوعلفِ ة ذو ḏū l-qiʿdati

٦ الآفِ خرة رجمالمدى Ğumāda l-ʾāḫirah ۱۲ تجفِ ة ذو افِ ل ḏū l-ḥiğğati

Apprenez maintenant les saisons en arabe.
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Les saisons

En plus des dates, des noms de jours et de mois, connaître le noms des saisons en arabe peut s’avérer 
d’une grande aide.

Les saisons

الترإبويرع الربيع ar-rabī'u le printemps

رف تصوي ال الصيف aṣ-ṣayfu l’été

رف للإروي ا الريف al-ḫarīfu l’automne

نشمتالءـ ال الشتالء aš-šitā'u l’hiver

Apprenez maintenant à connaître les noms des points cardinaux en arabe.
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Les points cardinaux

Si vous souhaitez pouvoir demander votre chemin, c’est extrêmement conseillé de connaître la 
dénomination des points cardinaux en arabe.

Les points cardinaux

šimālفِ شممالل nord

لغورب ġarb ouest

مجرنوب ğanūb sud

مشورق šarq est

Maintenant, apprenez à saluer et à dire au revoir en arabe.
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Savoir fondamental pour la conversation :
saluer et dire au revoir à quelqu’un

Dans ce chapitre et les suivants, nous avons compilé quelques phrases et expressions courantes qui 
vous seront utiles pour mener à bien des conversations simples. Bien évidemment, ces petites 
compilations pratiques ne pourront pas remplacer votre travail approfondi avec les textes de ce cours 
de langue. Néanmoins, il est intéressant pour vos premières rencontres avec des locuteurs de langue 
arabes de jeter au préalable un rapide coup d’œil sur ce chapitre pour démarrer.

Comment abordez-vous une personne ? Comment devriez-vous vous présenter et que peut-on 
demander à la personne avec laquelle on entame une conversation ? Cette petite compilation vous 
l’illustrera en un instant :

Expressions formelles

محباا ممر marḥban Salut (informel, entre ami(e)s ).

السلرم عليكم as-salāmu ʿalaikum Bonjour (formel).

إي رح ال صباال ṣabāḥu l-ḫairi Bonjour (le matin) !

إي مسالءـ ال masāʾu l-ḫairi Bonsoir !

مك؟  مف حالل كي kaifa ḥāluka? Comment vas-tu ?

مك؟  مف حالل كي kaifa ḥāluka? Comment allez-vous ?

رشكرا لي ،  ب ʾanā bi-ḫairin, šukran Merci, je vais bien.

مت؟  و أن wa ʾanta? Et vous ?

مك؟  مال اس ma smuka? Comment t’appelles-tu ?

مك؟  مال اس ma smuka? Comment vous appelez-vous ?

لل؟  مال هو اسك التو ma hhuwa ʾismuka l-
awwalu?

quel est votre prénom ?

...اسي م ʾismī... Je m’appelle …

ون ....أنال م ʾanā min... Je viens d’Allemagne.
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من أنال التنمسال م ʾanā mina n-namsa Je viens d’Autriche.

ون أنال سويسرا م ʾanā min swīsrā Je viens de la Suisse.

جيلةة إرحلةة riḥlatun ğamīlatun Bon voyage !

مك لغدا أرا ʾarāka ġadan À demain !

اللقالءـ إل ʾila l-liqāʾi Au-revoir (formel)

سعيرد يورم yaumun saʿīdun Bonne journée !

وداعا wadāʿan Salut ! Au revoir !(informel)

Avez-vous maintenant envie de lire des exemples plus concrets ? Dans votre grammaire, vous trouverez 
tout un chapitre qui vous permettra de réserver facilement une chambre et un autre pour parler de vos 
relations familiales.
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Conversation : réserver une chambre d’hôtel

Savoir fondamental : réserver un hôtel

محباا مور marḥaban Bonjour !

كن أستطيرع هل مم أ مسنيد ممع أكل ال
تـسيدفِ ة...؟  ـ/ال

hal ʾastaṭīʿu ʾan ʾukallima 
as-sayyida/as-sayyidata....?

Pourrais-je s’il vous plaît 
parler avec Monsieur / 

Madame...?

لكم هل مد رموزمدوجلة؟  غورفلة فِ عن رمكفمردلة/ hal ʿindakum ġurfatan 
/muzdawağatun?

Avez-vous une chambre 
simple / double libre ?

مسفِ ف رق للـ ةل الفند وشغو مم lil-ʾasafi al-funduqu 
mašġūlun

Nous sommes 
malheureusement complets.

للمعفِ ة يومم غورفةة تتولفرر ا yauma l-ğumʿati 
tatawaffaru ġurfatun

Une chambre sera 
disponible le vendredi.

إر؟  ممع الليلفِ ة سعرر كمم لطو اللف kam siʿru l-laylati maʿa l-
fuṭuri?

Combien coûte la nuitée 
avec petit-déjeuner ?

تي م لكمر أن عل مك لأف بذل ʿalayya ʾan ʾufakkira bi-
ḏālika

Je dois encore y réfléchir.

رخلذه سآ sa-ʾāḫuḏuhu Je la prends.

تسالعلة أيقظن تسالبعلة ال مك من ال فضل ʾayqiżnī as-sāʿata as-
sābiʿata min faḍlika

Réveillez-moi s’il vous plaît 
à 7h.

مك من افِ لسالب فضل al-ḥisābu min faḍlika
Faites-moi une facture s’il 

vous plaît.

مف إق إل أصل كي بسرعتة؟  الفند kaifa ʾaṣilu ʾila l-fundiqi bi-
surʿatin?

Comment puis-je aller le 
plus rapidement à l’hôtel ?

ستيالرت  ـأركل أن أستطيرع هل  
هنال؟ 

hal ʾastaṭīʿu ʾan ʾarkula 
sayyāratī hunā?

Est-ce que je peux me garer 
ici ?

من رب تقرع أي لطفِ ة أقمر لص؟  م لر/بال  ʾayna taqqʿu ʾaqrabuفِ قطال
maḥaṭṭati qitārin/bāṣin?

Où se trouve la station de 
métro / de bus la plus 

proche ?

سنسالفِ فررغدا sa-nusāfuru ġadan
Nous partirons (en voyage) 

demain.

Le prochain chapitre contient des formules de politesse toute faites, auxquelles vous n’aurez pas à 
recourir (du moins nous l’espérons) relatives au thème « Situation d’urgence et maladie ».
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Conversation : situation d’urgence et maladie

Vocabulaire pour les situations d’urgence

سالفِ عدون! sāʿidūnī À l’aide !

أوترركن بالل! ʾutriknī bi-ḥālī Laissez-moi tranquille !

رشرطفِ ة كطفالءـ/ بالل إب/بالل لطباي إتتصلوا بالل ʾittaṣilū fh-ṭabībi/bil-
ʾiṭfāʾi/bi-š-šurṭati

Appelez vite un 
médecin / les pompiers 

/ la police !

رت حالدثا معفِ مكل ʿamiltu ḥādiṯan J’ai eu un accident !

رت رسإركق أنال  ʾanā suriqtu ... On m’a volé ...

وت رخفِ لمع ستيالرت  sayyāratī ḫuliʿat Ma voiture a été forcée.

لل الستيالرلة ل تعم as-sayyaratu lā 
taʿmalu

Mon véhicule ne 
démarre pas.

ةغ إر لن الوقوفِ د فال مختزا ḫazzanu l-wuqūdi 
tāriġun

Mon réservoir est vide.

رزكالرم عندي  ʿindī zukāmun Je suis enrhumé.

رع رصدا عندي  ʿindī ṣudāʿun J’ai mal à la tête.

رب صيدلتيتة؟  من أقر أي ʾayna ʾaqrabu 
ṣaydaliyyatin?

Où se trouve la 
pharmacie la plus 

proche ?

ةل رسعال ةل/ عندي حرارةة/إسهال ʿindī ḥarāratun, 
ʾishālun, suʿālun

J’ai de la fièvre, la 
diarrhée, de la toux.

هل عندكم شيئا ضتد الرارفِ ة؟  hal ʿindakum šaiʾan 
ḍidda l-ḥarārati?

Est-ce que vous avez 
quelque chose contre la 

fièvre ?

ةل هنال عندي أ ʿindī ʾalamun hunā J’ai des douleurs ici.

Maintenant que vous avez été initié(e) aux phrases importantes des « premiers secours », voici un 
chapitre plus réjouissant autour du thème des relations familiales.
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La famille

Pour conclure cette grammaire, nous avons combiner les dénominations de tous les membres de la 
famille pour que vous en ayez un aperçu rapide.

La membres de la famille

التدلة al-ğaddatu la grand-mère

للرد ا al-ğaddu le grand-père

ة المعمر al-ʿammatu la tante (côté paternel)

الالللة al-ḫālatu la tante (côté maternel)

العرم al-ʿammu l’oncle (côté paternel)

لل الال al-ḫālu l’oncle (côté maternel)

ـإبنة العنم ʾibnatu l-ʿammi la cousine (côté paternel)

ـ إل ـإبنة الال ʾibnatu l-ḫāli la cousine (côté maternel)

رن العنم إب ʾibnu l-ʿammi le cousin (côté paternel)

إل رن الال إب ʾibnu l-ḫāli le cousin (côté maternel)

الرم al-ʾummu la mère

ـ زوجلة الب zauğatu l-ʾabi la belle-mère

رب الـ al-ʾabu le père

ووج النممز zauğu l-ummi le beau-père

رت الإباون al-bintu la fille

رن الب ʾibnu l-ʾ le fils
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La membres de la famille

رت الخ al-ʾuḫtu la sœur

رخ ال al-ʾaḫu le frère

ـ رت الخ بن bintu l-ʾaḫi la nièce (côté du frère)

رت الخفِ ت بن bintu l-ʾuḫti la nièce (côté de la sœur)

رن إـخ إب ال ʾibnu l-ʾaḫi le neveu (côté du frère)

رن الخفِ ت إب ʾibnu l-ʾuḫti le neveu (côté de la sœur)

إن مزوجلة إخ زوجلة/الب ال zauğatu l-ʾibni/l-ʾaḫi la belle-sœur

رج رج/الإباونفِ ت مزو الـخفِ ت زو zauğu l-binti/l-ʾuḫti le beau-frère

مدلة للفي ا al-ḥafīdatu la petit-fille

رد للفي ا al-ḥafīdu le petit-fils

Vous avez besoin de plus de moyens d’expression pour pouvoir converser avec plus d’aisance ? Avez-
vous déjà jeter un œil sur les chapitres concernant les réservations d’hôtel et pour les salutations ?
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